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Bis·mill¡·hir ra¦m¡nir 
ra¦¢m.

1All¡·humma, 
inn¢ as’aluka bi 
ra¦mati∙kallat¢ wasicat 
kulla shay, wa bi 
quwwa·tikal lat¢ 
qaharta bih¡ kulla 
shay, wa kha¤aca 
lah¡ kullu shay, wa 
dhalla lah¡ kullu shay; 
2wa bi jabar£ti·kal 
lat¢ ghalabta bih¡ 
kulla shay; 3wa bi 
cizzatikal lat¢ l¡ 
yaq£mu lah¡ shay; 
4wa bi ca³amatikal∙lat¢ 
mala’at kulla shay; 
5wa bi sul§¡nikal ladh¢ 
cal¡ kulla shay; 6wa bi 
wajhikal b¡q¢ bacda 

In the Name of  Allah, the All-
beneficent, the All-merciful.

1O Allah, I beseech You 
by Your mercy, which em-
braces all things; by Your 
strength, by which You 
prevail over all things, be-
fore which all things are 
subdued, and to which all 
things submit; 2by Your 
omnipotence, by which 
You overpower all things; 
3by Your might, which 
nothing can resist; 4by 
Your supremacy, which 
fills all things; 5by Your au-
thority, which prevails over 
all things; 6by Your Face, 
which endures after the an-
nihilation of  all things; 7by 
Your Names, which fill the 

ِ الرَّحْنِٰ الرَّحِيمِ،  بسِْمِ اللّٰ
الَّتِ  برِحََْتكَِ  لكَُ 

َ
سْــأ

َ
أ إنِِّ  الَلّٰهُمَّ 

تكَِ الَّتِ  وسَِــعَتْ كَُّ شَْ ءٍ، وَ بقُِوَّ
قَهَرتَْ بهَِا كَُّ شَْ ءٍ، وَ خَضَعَ لهََا 
كُُّ شَْ ءٍ، وَ ذلََّ لهََــا كُُّ شَْ ءٍ، وَ 
بَِبَُوتـِـكَ الَّتِ غَلَبـْـتَ بهَِا كَُّ 
تـِـكَ الَّتِ لٰ يَقُومُ لهََا  شَْ ءٍ، وَ بعِِزَّ
تْ كَُّ 

َ
شَْ ءٌ، وَ بعَِظَمَتكَِ الَّتِ مَلَ

يِ عَلٰا كَُّ  شَْ ءٍ، وَ بسُِلطَْانكَِ الذَّ
شَْ ءٍ، وَ بوِجَْهِكَ الَْاقِ بَعْدَ فَنَاءِ 
تْ 

َ
سْمَاىكَِٔ الَّتِ مَلَ

َ
ِ شَْ ءٍ، وَ بأِ

كُّ

du‘a kumaYl

 This is one of  the famous supplications. cAll¡mah Majlis¢ calls it the best of 
 all supplications and remarks that it is the supplication of Kha¤ir (ca). Am¢r al-
 Mu’min¢n cAl¢ (ca) taught it to Kumayl, one of his close disciples.1 It is recited  on
 the eve of middle of Shacb¡n as well as on every Friday eve. It is beneficial   for
 protection against the harm of  enemies, for enhancement of  one’s means  of
livelihood, and for forgiveness of  sins. Shaykh ±£s¢ and Sayyid Ibn ±¡w£s
 have cited it in their books, and I cite it from  Mi¥b¡¦ al-Mutahajjid.2 That  
sublime supplication is as follows

. 1T£s¢’s Mi¥b¡h, 844. Iqb¡l, 706 
 2T£s¢’s Mi¥b¡h, 844-850. Iqb¡l, 706-710. Kafcam¢’s Mi¥b¡¦, 555-560 & Balad, 188-191. A shorter  
version is given in±£s¢’s Mi¥b¡¦, 571-572, Tahdh¢b, iii, 95-96, h 29 (whence  Bi¦¡r, xcv, 137), Iqb¡l, 
180 and Kafcam¢’s Mi¥b¡¦, 576
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fanâ’i kulli shay; 7wa 
bi asmâ’ikallat¢ mala’at 
ark¡na kulli shay; 8wa 
bi cilmikal∙ladh¢ a¦¡§a bi 
kulli shay; 9wa bi n£ri 
wajhikal∙ladhî a¤â’a lah£ 
kullu shay. 

10Y¡ n£ru, y¡ qudd£s! Yâ 
awwalal awwal¢n! Wa yâ 
¡khiral ¡khir¢n! 

11All¡∙hum∙maghfir 
liyadh dhun£bal 
lat¢ tahtikul ci¥am. 
12All¡∙hum∙maghfir liyadh 
dhun£bal lat¢ tunzilun 
niqam. 13All¡∙hum∙maghfir 
liyadh dhun£bal lat¢ 
tughayyirun nicam. 14 
All¡∙hum·maghfir liyadh 
dhun£·bal lat¢ ta¦bisud 
ducâ. 15All¡·hum∙maghfir
liyadh dhun£bal lat¢ 

tunzilul balâ. 16All¡·hum-
magh·fir l¢ kulla dhambin 
adhnabtuh, wa kulla 
kha§î’atin akh§a’tuhâ. 

17All¡·humma, inn¢ 
ataqarrabu ilayka bi 
dhikrik, wa astashficu 
bika il¡ nafsik. 18Wa 
as’aluka bi j£dik, an 
tudniyan¢ min qurbik, 
wa an t£zican¢ shukrak, 
wa an tulhiman¢ 
dhikrak. 

19All¡·humma, inn¢ 
as’aluka su’¡la kh¡¤icin 
mutadhal·lilin kh¡shic, 
an tus¡mi·¦an¢ wa 
tar¦aman¢, wa tajcalan¢ bi 
qismika r¡¤iyan q¡nic¡, 

first principles of  all things; 
8by Your knowledge, which 
comprehends all things; 
9and by the light of  Your 
Face, through which all 
things are illumined! 

10O Light! O All-holy! O 
First of  the first and Last 
of  the last! 

11O Allah, forgive me the 
sins which tear apart the 
safeguards (against sin)! 12O 
Allah, forgive me the sins 
which draw Your venge-
ance! 13O Allah, forgive me 
the sins which turn away 
blessings! 14O Allah, forgive 
me the sins which hamper 
(the acceptance of) suppli-
cation! 15O Allah, forgive 
me the sins which bring 
down afflictions! 16O Allah, 
forgive me every sin I have 
committed and every ineq-
uity I have perpetrated! 

17O Allah, indeed I seek 
nearness to You through 
remembrance of  You; I 
seek Your mediation with 
Yourself, 18and I beseech 
You by Your munificence, 
to draw me into Your vicin-
ity, to teach me to be grate-
ful to You and to inspire me 
with Your remembrance. 

19O Allah, indeed I be-
seech You as someone who 
is submissive, lowly and 
humble, to treat me with 
leniency and compassion, 
to make me pleased and 

يِ  ِ شَْ ءٍ، وَ بعِِلمِْكَ الذَّ
رْكَنَ كُّ

َ
أ

حَــاطَ بـِـكُلِّ شَْ ءٍ، وَ بنُِورِ 
َ
أ

ضَاءَ لَهُ كُُّ شَْ ءٍ، 
َ
يِ أ وجَْهِكَ الذَّ

لَ  وَّ
َ
وسُ، يـٰـا أ ياٰ نـُـورُ ياٰ قُــدُّ
ليَِن، وَ ياٰ آخِرَ الْخِرِينَ.  وَّ

َ
الْ

نوُبَ الَّتِ تَهْتكُِ  الَلّٰهُمَّ اغْفِرْ لَِ الذُّ
نوُبَ الَّتِ  العِْصَمَ، الَلّٰهُمَّ اغْفِرْ لَِ الذُّ
نوُبَ  تُنْزلُِ النقَِّمَ، الَلّٰهُمَّ اغْفِرْ لَِ الذُّ
ُ النعَِّمَ، الَلّٰهُمَّ اغْفِرْ لَِ  الَّتِ تُغَــيّرِ
عَءَ، الَلّٰهُمَّ  نوُبَ الَّتِ تَبْسُِ الُّ الذُّ
نوُبَ الَّتِ تُنْزلُِ الَْلٰاءَ،  اغْفِرْ لَِ الذُّ
ذنْبَتُْهُ، وَ 

َ
الَلّٰهُمَّ اغْفِرْ لِ كَُّ ذنَبٍْ أ
تُهَا. 

ْ
خْطَأ

َ
كَُّ خَطِيئَةٍ أ

تَقَرَّبُ إلَِكَْ بذِِكْركَِ، 
َ
الَلّٰهُمَّ إنِِّ أ

سْتشَْــفِعُ بكَِ إلِٰ نَفْسِكَ، وَ 
َ
وَ أ

مِنْ  تدُْنيَِنِ  نْ 
َ
أ بِوُدِكَ،  لكَُ 

َ
سْأ

َ
أ

نْ توُزعَِنِ شُكْرَكَ، وَ 
َ
قُرْبكَِ، وَ أ

نْ تلُهِْمَنِ ذكِْرَكَ، 
َ
أ

لكَُ سُؤَالَ خَاضِعٍ 
َ
سْــأ

َ
الَلّٰهُمَّ إنِِّ أ

نْ تسَُــامِحَنِ 
َ
مُتَذَلّلٍِ خَاشِــعٍ، أ

وَ ترَحََْنِ، وَ تَعَْلَنِ بقِِسْــمِكَ 
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wa f¢ jam¢cil a¦w¡li 
mutaw¡¤ic¡. 

20All¡·humma, 
wa as’aluka su’¡la 
manishtaddat f¡qatuh, 
wa anzala bika cindash 
shadâ’idi ¦¡jatah, wa 
ca³uma f¢ m¡ cindaka 
raghbatuh. 

21All¡·humma, 
ca³uma sul§¡nuk, wa 
cal¡ mak¡nuk, wa 
khafiya makruk, wa 
³ahara amruk, wa 
ghalaba qahruk, wa 
jarat qudratuk, wa l¡ 
yumkinul fir¡ru min 
¦uk£matik. 

22All¡∙humma, lâ 
ajidu li dhun£b¢ 
gh¡fir¡, wa l¡ li 
qabâ’i¦¢ s¡tir¡, wa 
l¡ li shay’in min 
camaliyal qab¢¦i bil 
¦asani mubaddilan 
ghayrak, lâ il¡ha illâ 
ant, sub¦¡naka wa bi 
¦amdik. 

23²alamtu nafs¢, 
wa tajar·ra’tu bi 
jahl¢, wa sakantu il¡ 
qad¢mi dhikrika l¢ wa 
mannika calayy! 

24All¡·humma, 
mawl¡ya, kam min 
qab¢¦in satartah, 
wa kam min f¡di¦in 
minal balâ’i aqaltah, 
wa kam min cith¡rin 

content with Your appor-
tionment, and humble in all 
circumstances. 

20O Allah, I beseech You 
as someone whose destitu-
tion is extreme, whose need 
in distress has brought him 
to You, and whose desire 
for that which is with You 
is great. 

21O Allah, Your author-
ity is great, Your place is 
lofty, Your devising is hid-
den, Your sovereignty is 
manifest, Your domination 
is prevailing, Your power is 
pervasive, and any escape 
from Your dominion is im-
possible. 

22O Allah, I find none to 
forgive my sins, none to 
conceal my ugly deeds, and 
none to supplant any of  my 
ugly acts with good works 
except You. There is no 
god but You! Glory be to 
You, and to You belongs all 
praise! 

23I have wronged myself, I 
have been audacious in my 
ignorance, assured of  Your 
eternal mindfulness of  me 
and Your favour toward me! 

24O Allah! My Master! How 
many of  my ugly deeds You 
have concealed! How many 
of  my calamitous afflictions 
You have averted! How 
many of  my stumbles You 

حْوَالِ 
َ
رَاضِيًا قَانعًِــا، وَ فِ جَيِعِ الْ

مُتَواَضِعًا. 
تْ  لكَُ سُؤَالَ مَنِ اشْتَدَّ

َ
سْأ

َ
الَلّٰهُمَّ وَ أ

ــدَاىدِِٔ  نزَْلَ بكَِ عِندَْ الشَّ
َ
فاَقَتُهُ، وَ أ

حَاجَتَهُ، وَ عَظُمَ فيِمَا عِندَْكَ رغَْبَتُهُ، 

الَلّٰهُمَّ عَظُــمَ سُــلطَْانكَُ، وَ عَلٰا 
مَكَنكَُ، وَ خَفَِ مَكْــرُكَ، وَ ظَهَرَ 
مْــرُكَ، وَ غَلَبَ قَهْــرُكَ، وَ جَرتَْ 

َ
أ

قُدْرَتـُـكَ، وَ لٰ يُمْكِنُ الفِْرَارُ مِنْ 
حُكُومَتكَِ. 

نـُـوبِ غَفرًِا، وَ لٰ  جِدُ لِذُ
َ
الَلّٰهُمَّ لٰ أ

لقَِبَاىـِٔـحِ سَــاترًِا، وَ لٰ لشَِْ ءٍ مِنْ 
لً  مُبَدِّ باِلَْسَــنِ  القَْبيِحِ  عَمَــىَِ 
نتَْ، سُــبحَْانكََ 

َ
غَيْركََ، لٰ إلِهَٰ إلِّٰ أ

وَ بَِمْدِكَ، 
تُ بَِهْىِ، وَ 

ْ
أ ظَلَمْتُ نَفْسِ، وَ تََرَّ

سَكَنتُْ إلِٰ قَدِيمِ ذكِْركَِ لِ وَ مَنّكَِ 
 ، َّ عَلىَ

قَبيِحٍ  مِــنْ  مَــوْلٰيَ كَمْ  الَلّٰهُمَّ 
سَــتَْتهَُ، وَ كَمْ مِنْ فـَـادحٍِ مِنَ 
قَلتَْهُ، وَ كَــمْ مِنْ عِثَارٍ 

َ
الَْــلٰاءِ أ

uuSA rumAyl
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waqaytah, wa kam 
min makr£hin 
dafactah, wa kam min 
thanâ’in jam¢lin lastu 
ahlan lah£ nashartah. 

25All¡·humma, 
ca³uma balâ’¢, wa 
afra§a b¢ sû’u ¦¡l¢, 
wa qa¥urat b¢ acm¡l¢, 
wa qacadat b¢ aghl¡l¢, 
wa ¦abasan¢ can 
nafc¢ bucdu amal¢, wa 
khada·catnid duny¡ 
bi ghur£ri∙h¡, wa 
nafs¢ bi jin¡yati∙h¡ wa 
mi§¡l¢. 

26Y¡ sayyid¢, fa 
as’aluka bi cizzatika 
an l¡ ya¦juba canka 
ducâ’¢ sû’u camal¢ wa 
fic¡l¢, wa l¡ taf¤a¦n¢ 
bi khafiyyi ma§§a·lacta 
calayhi min sirr¢, wa 
l¡ tuc¡jiln¢ bil cuq£bati 
cal¡ m¡ camiltuh£ f¢ 
khalaw¡t¢, min sû’i 
ficl¢ wa isâ’at¢, wa 
daw¡mi tafr¢§¢ wa 
jah¡lat¢, wa kathrati 
shahaw¡t¢ wa ghaflat¢. 

26Wa kunill¡·humma, 
bi cizzatika, l¢ f¢ kullil 
a¦w¡li ra’£f¡, wa 
calayya f¢ jam¢cil um£ri 
ca§£f¡. 

27Il¡h¢ wa rabb¢, man 
l¢ ghayruka as’aluh£ 
kashfa ¤urr¢, wan 

have prevented! How many 
untoward mishaps You have 
averted! And how many 
beautiful compliments, of 
which I was not worthy, You 
have spread abroad! 

25O Allah, my affliction 
is great; my condition is 
extremely bad; my works 
are inadequate; my fetters 
have tied me down; my far-
fetched hopes have held me 
back from my benefit. This 
world has deceived me with 
its delusions, and my own 
soul with its offences and 
my putting off  (of  repent-
ance). 

26O my Master! I beseech 
You by Your might, not to 
let my evil deeds and acts 
veil my supplication from 
You, not to put me to dis-
grace by disclosing the hid-
den matters You know of 
my secrets, and not to has-
ten my punishment for the 
evil acts and misdeeds I 
have done in private, and for 
my continuous negligence, 
my ignorance, my manifold 
passions and my neglect. 

26By Your honour, O Allah, 
be kind to me in all states, 
and compassionate toward 
me in all matters!

 27My God and Lord! Have 
I anyone except You to beg 
the removal of  my affliction 

وَقَيتَْهُ، وَ كَمْ مِنْ مَكْرُوهٍ دَفَعْتَهُ، 
هْلًا 

َ
وَ كَمْ مِنْ ثَنَاءٍ جَيِلٍ لسَْتُ أ

تهَُ،  لَهُ نشََْ
فرَْطَ بِ 

َ
الَلّٰهُمَّ عَظُمَ بلَٰاىـِٔـى، وَ أ

عْمَالِ، 
َ
أ سُوءُ حَالِ، وَ قَصَُتْ بِ 

غْلٰالِ، وَ حَبسََــنِ 
َ
وَ قَعَدَتْ بِ أ

مَىِ، وَ خَدَعَتنِْ 
َ
عَنْ نَفْىِ بُعْدُ أ

نيْاٰ بغُِرُورهَِا، وَ نَفْسِ بِِنَايتَهَِا  الُّ
وَ مِطَالِ. 

نْ لٰ 
َ
أ تكَِ  بعِِزَّ لكَُ 

َ
سْأ

َ
فَأ ياٰ سَيّدِِي 

عَمَىِ  سُوءُ  دُعَىىِٔ  عَنكَْ  يَجُْبَ 
 ِ وَ فعَِــالِ، وَ لٰ تَفْضَحْــنِ بَِفِّ
ِي، وَ  مِــنْ سِّ لَعْتَ عَلَيهِْ  مَا اطَّ
لٰ تُعَاجِلـْـنِ باِلعُْقُوبَــةِ عَلىٰ مَا 
عَمِلتُْهُ فِ خَلَوَاتِ، مِنْ سُوءِ فعِْىِ 
وَ إسَِــاءَتِ، وَ دَوَامِ تَفْريِطِــى وَ 
جَهَالَتِ، وَ كَثَْةِ شَهَوَاتِ وَ غَفْلَتِ، 
 ِ

تكَِ لِ فِ كُّ وَ كُنِ اللّٰهُــمَّ بعِِزَّ
َّ فِ جَيِعِ  حْوَالِ رءَُوفًــا، وَ عَلىَ

َ
الْ

مُورِ عَطُوفًا. 
ُ
الْ

لُهُ 
َ
سْأ

َ
، مَنْ لِ غَيْرُكَ أ إلِهِٰ وَ رَبِّ

فِ  النَّظَــرَ  وَ  ِي،  ضُّ كَشْــفَ 
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na³ara f¢ amr¢! 

28Il¡h¢ wa mawl¡ya, 
ajrayta calayya ¦ukman 
nittabactu f¢hi haw¡ 
nafs¢, wa lam a¦taris 
f¢hi min tazy¢ni 
cad£w¢, fa gharran¢ bi 
mâ ahw¡, wa ascadah£ 
cal¡ dh¡likal qa¤â. 29Fa 
taj¡waztu bi m¡ jar¡ 
calayya min dh¡lika 
bac¤a  ¦ud£dik, 
wa kh¡laftu bac¤a 
aw¡mirik. 

30Fa lakal ¦ujjatu  
calayya f¢ jam¢ci 
dh¡lik, wa l¡ ¦ujjata 
l¢ f¢ m¡ jar¡ calayya 
f¢hi qa¤â’uk, wa 
alzaman¢ ¦ukmuka 
wa balâ’uk. 31Wa qad 
ataytuka, yâ il¡h¢, 
bacda taq¥¢r¢ wa isr¡f¢ 
cal¡ nafs¢, muctadhiran, 
n¡diman, munkasiran, 
mustaq¢lan, 
mustagh·firan, 
mun¢ban, muqirran, 
mudhcinan, muctarif¡. 
32Lâ ajidu mafarran 
mimm¡ k¡na minn¢, 
wa l¡ mafzacan 
atawajjahu ilayhi f¢ 
amr¢ ghayra qab£lika 
cudhr¢, wa idkh¡lika 
iyy¡ya f¢ sacati 
ra¦matik! 

33All¡·humma faqbal 
cudhr¢, war¦am 
shiddata ¤urr¢, wa 
fukkan¢ min shaddi 

and request consideration of 
my affair? 

28My God and Master! You 
gave me a command, where-
in I followed the desire of 
my own soul and was not 
wary of  the seductions of 
my Enemy. So he deluded 
me through my desire, and 
therein destiny too favoured 
him. 29So, in what happened 
to me, I violated some of 
Your limits and disobeyed 
some of  Your commands. 

30So Yours is the argument 
against me in all of  that, 
and I have no excuse with 
respect to what Your or-
daining has put me through, 
nor in what Your judgement 
and testing have imposed 
upon me. 31I have come 
to You, my God, after my 
negligence and excesses to-
ward my own self, offering 
my excuse, remorseful, full 
of  contrition and apologies, 
pleading for forgiveness, re-
penting, admitting, compli-
ant and confessing. 32I find 
no escape from my doings, 
nor any refuge to where I 
may turn in my affair, other 
than Your acceptance of  my 
excuse and Your admitting 
me into the expanse of  Your 
mercy!
 33O Allah, so accept my 

excuse, and have mercy 
upon the direness of  my af-
fliction, and release me from 

مْرِي؟ 
َ
أ

 َّ جْرَيتَْ عَلىَ
َ
إلِـٰـهِ وَ مَــوْلٰيَ، أ

بَعْتُ فيِهِ هَوَىٰ نَفْسِ، وَ  حُكْمًاۨ اتَّ
حْتَسِْ فيِهِ مِنْ تزَْييِِن عَدُوّيِ، 

َ
لمَْ أ

سْــعَدَهُ عَلىٰ 
َ
هْوَىٰ، وَ أ

َ
نِ بمَِا أ فَغَرَّ

ذلَكَِ القَْضَاءُ، فَتَجَاوَزتُْ بمَِا جَرَىٰ 
َّ مِنْ ذلٰـِـكَ بَعْضَ حُدُودكَِ، وَ  عَلىَ

وَامِركَِ، 
َ
خَالَفْتُ بَعْضَ أ

َّ فِ جَيِعِ ذلٰكَِ،  ــةُ عَلىَ فَلَكَ الُْجَّ
 َّ ــةَ لِ فيِمَــا جَرَى عَلىَ وَ لٰ حُجَّ
لزَْمَنِ حُكْمُكَ 

َ
فيِهِ قَضَــاؤكَُ، وَ أ

تيَتُْــكَ ياٰ إلِهِٰ 
َ
وَ بـَـلٰاؤكَُ، وَ قَدْ أ

افِ عَلىٰ  بَعْــدَ تَقْصِــيريِ وَ إسَِْ
ا  نَفْسِ، مُعْتَــذِرًا ناَدمًِا، مُنكَْسًِ
ا  مُقِرًّ مُنيِبًا،  مُسْتَغْفِرًا  مُسْتَقِيلًا، 
ا  ا مِمَّ جِدُ مَفَرًّ

َ
مُذْعِنًا مُعْتَفِاً، لٰ أ

هُ إلَِهِْ  توَجََّ
َ
، وَ لٰ مَفْزعًَ أ كَنَ مِنِّ

مْريِ غَيْرَ قَبُولكَِ عُذْريِ، وَ 
َ
أ فِ 

إدِخَْالكَِ إيَِّايَ فِ سَعَةِ رحََْتكَِ. 

ةَ  الَلّٰهُمَّ فاَقْبَلْ عُذْريِ، وَ ارحَْمْ شِدَّ
نِ مِنْ شَدِّ وَثاَقِ.  ِي، وَ فُكَّ ضُّ
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wath¡q¢. 
34Y¡ rabbir¦am ¤acfa 

badan¢, wa riqqata 
jild¢, wa diqqata ca³m¢. 
35Y¡ man bada’a 
khalq¢ wa dhikr¢, wa 
tarbiyat¢ wa birr¢ wa 
taghdhiyat¢, habn¢ 
libtidâ’i karamik, wa 
s¡lifi birrika b¢! 

35Y¡ il¡h¢, wa 
sayyid¢, wa rabb¢! A 
tur¡ka mucadh·dhib¢ 
bi n¡rika bacda 
taw¦¢dik, wa bacda 
man§aw¡ calayhi qalb¢ 
min macrifatik, wa 
lahija bih¢ lis¡n¢ min 
dhikrik, wactaqadah£ 
¤am¢r¢ min ¦ubbik, 
wa bacda ¥idqic·tir¡f¢ 
wa ducâ’¢ kh¡¤ican 
li rub£b¢yatik? 
37Hayh¡ta, anta 
akramu min an 
tu¤ayyica man 
rabbaytah, aw tubcida 
man adnaytah, 
aw tusharrida 
man ¡waytah, aw 
tusallima ilal balâ’i 
man kafaytah£ wa 
ra¦imtah! 

38Wa layta shicr¢, y¡ 
sayyid¢ wa il¡h¢ wa 
mawl¡ya, a tusalli§un 
n¡ra cal¡ wuj£hin 
kharrat li ca³amatika 
s¡jidah? Wa cal¡ alsunin 
na§aqat bi taw¦¢dika 
¥¡diqah, wa bi shukrika 

my fetters. 
34My Lord, have mercy upon 

the frailness of  my body, the 
tenderness of  my skin, and the 
frailness of  my bones. 35O You 
who took the initiative in creat-
ing me, remembering me, nur-
turing me, being good toward 
me and nourishing me! Pardon 
me for the sake of  Your prior 
generosity and Your primor-
dial goodness toward me! 

36My God, my Master and 
Lord! Shall I believe that You 
will punish me with Your fire 
after I have professed Your 
Unity? After my heart has im-
bibed Your gnosis? After my 
tongue has proclaimed Your 
Name? And after the con-
firmed love of  my inner be-
ing for You? After the sincer-
ity of  my confession, and my 
humble supplication before 
Your lordship? 37What an idea! 
You are nobler than that You 
will let perish someone whom 
You have nurtured, and will 
cast away someone You have 
brought near, and frighten 
away someone You have given 
shelter, or abandon to afflic-
tion someone You have sup-
ported and shown mercy!

38My Master, my God and 
Lord, I wish I knew whether 
You will consign to the Fire 
faces that have prostrated be-
fore Your supremacy, tongues 
which spoke truthfully in pro-
fession of  Your Unity and 
gratefully celebrated Your 

ياٰ رَبِّ ارحَْمْ ضَعْفَ بدََنِ، وَ رقَِّةَ 
مَنْ  ياٰ  وَ دِقَّةَ عَظْــمِ،  جِدِْي، 
 خَلـْـقِ وَ ذكِْريِ، وَ ترَْبيَِتِ 

َ
بدََأ

وَ برِّيِ وَ تَغْذِيتَِ، هَبنِْ لِبتْدَِاءِ 
كَرَمِكَ، وَ سَالفِِ برِّكَِ بِ. 

 ترَُاكَ 
َ
، أ ياٰ إلِهِٰ وَ سَــيّدِِي وَ رَبِّ

بِ بنَِاركَِ بَعْــدَ توَحِْيدِكَ، وَ  مُعَذِّ
بَعْدَ مَا انْطَــوَى عَلَيهِْ قَلبِْ مِنْ 
مَعْرفَِتكَِ، وَ لهَِجَ بهِِ لسَِــانِ مِنْ 
ذكِْركَِ، وَ اعْتَقَــدَهُ ضَمِيريِ مِنْ 
حُبّـِـكَ، وَ بَعْدَ صِــدْقِ اعْتَِافِ 
وَ دُعَىـِٔـى خَاضِعًــا لرُِبُوبيَِّتكَِ؟ 
نْ تضَُيّعَِ 

َ
كْرَمُ مِنْ أ

َ
نتَْ أ

َ
هَيهَْاتَ، أ

وْ 
َ
دنْيَتَْهُ، أ

َ
وْ تُبعِْدَ مَنْ أ

َ
مَنْ رَبَّيتَْهُ، أ

وْ تسَُــلّمَِ إلَِ 
َ
دَِ مَــنْ آوَيتَْهُ، أ تشَُّ

الَْلٰاءِ مَنْ كَفَيتَْهُ وَ رحَِتَْهُ. 

وَ لَتَْ شِعْريِ ياٰ سَيّدِِي وَ إلِهِٰ وَ 
 تسَُلّطُِ النَّارَ عَلىٰ وجُُوهٍ 

َ
مَوْلٰيَ، أ

خَرَّتْ لعَِظَمَتكَِ سَــاجِدَة؟ً وَ عَلىٰ 
بتَِوحِْيدِكَ صَادقَِةً،  نَطَقَتْ  لسُْنٍ 

َ
أ
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m¡di¦ah? Wa cal¡ 
qul£·bin∙nictara·fat 
bi il¡h¢ya·tika 
mu¦aq·qiqah? Wa cal¡ 
¤amâ’ira ¦awat minal 
cilmi bika ¦att¡ ¥¡rat 
kh¡shicah? Wa cal¡ 
jaw¡ri¦a sacat il¡ aw§¡ni 
tacabbudika §â’icah, wa 
ash¡rat bi istighf¡rika 
mudhcinah? 

39M¡ h¡ka·dha³ 
∙³annu bik, wa lâ
ukhbirn¡ bi fa¤lika 
canka, y¡ kar¢mu, y¡ 
rabb. 

40Wa anta taclamu 
¤acf¢ can qal¢lin 
min balâ’id duny¡ 
wa cuq£b¡tih¡, wa 
m¡ yajr¢ f¢h¡ minal 
mak¡rihi calâ ahlih¡, 
cal¡ anna dh¡lika 
balâ’un wa makr£hun, 
qal¢lun makthuh, 
yas¢run baqâ’uh, 
qa¥¢run muddatuh, 
fa kayfa¦·tim¡l¢ li 
balâ’il ¡khirati wa jal¢li 
wuq£cil mak¡rihi f¢h¡? 
Wa huwa balâ’un ta§£lu 
muddatuh, wa yad£mu 
maq¡muh, wa l¡ 
yukhaffafu can ahlih¢, 
li annah£ l¡ yak£nu 
ill¡ can gha¤abika, 
wantiq¡·mika wa 
sakha§ik, wa h¡dh¡ 
m¡ l¡ taq£mu lahus 
sam¡w¡tu wal ar¤. 

41Y¡ sayyid¢, fa kayfa 
l¢, wa ana cabduka¤ 

praises, hearts that are con-
vinced in their acknowl-
edgment of  Your Divinity, 
minds that became humble 
after knowing You, and bod-
ily members that hastened 
obediently to the places of 
Your worship, and compli-
antly beckoned to Your for-
giveness. 

39Such is not the opinion 
held of  You, nor, thanks to 
Your grace, have we received 
any such report concerning 
You, O All-generous Lord! 

40You know my weakness 
in the face of  the petty af-
flictions and punishments 
of  this world and the mis-
fortunes which befall its in-
habitants, though these af-
flictions and misfortunes are 
few, transitory, and short-
lived. So how will I endure 
the afflictions of  the Hereaf-
ter and the great misfortunes 
that befall in it? For it is an 
affliction whose duration is 
long, whose permanence is 
eternal and whose sufferers 
are given no respite, since 
it proceeds from nothing 
except Your wrath, Your 
vengeance and displeasure, 
and these cannot be with-
stood even by the heavens 
and the earth! 

41So, my Master, how much 
less I—Your weak serv-

وَ بشُِكْركَِ مَادحَِةً؟ وَ عَلىٰ قُلوُبٍ 
اعْتَفََتْ بإِلِهِٰيَّتكَِ مُحَقِّقَةً؟ وَ عَلىٰ 
ضَمَاىرَِٔ حَوتَْ مِنَ العِْلمِْ بكَِ حَتّٰ 
صَارتَْ خَاشِــعَةً؟ وَ عَلىٰ جَوَارحَِ 
وطَْانِ تَعَبُّدِكَ طَاىعَِٔةً، 

َ
سَعَتْ إلِٰ أ

شَارتَْ باِسْتغِْفَاركَِ مُذْعِنَةً؟
َ
وَ أ

خْبِْناَ 
ُ
نُّ بكَِ، وَ لٰ أ مَا هٰكَذَا الظَّ

 ، بفَِضْلكَِ عَنكَْ ياٰ كَريِمُ ياٰ ربَِّ

نتَْ تَعْلَــمُ ضَعْفِ عَنْ قَليِلٍ 
َ
وَ أ

نيْاٰ وَ عُقُوبَاتهَِا، وَ مَا  مِنْ بلَٰاءِ الُّ
هْلهَِا، 

َ
يَرْيِ فيِهَا مِنَ المَْكَرهِِ عَلىٰ أ

نَّ ذلَكَِ بلَٰاءٌ وَ مَكْرُوهٌ، قَليِلٌ 
َ
عَلىٰ أ

تهُُ،  مَكْثُهُ، يسَِيٌر بَقَاؤُهُ، قَصِيٌر مُدَّ
الْخِرَةِ  لَِــلٰاءِ  فَكَيفَْ احْتمَِالِ 
وَ جَليِلِ وُقُــوعِ المَْكَرهِِ فيِهَا؟ وَ 
تـُـهُ، وَ يدَُومُ  هُوَ بلَٰاءٌ تَطُولُ مُدَّ
هْلهِِ، 

َ
فُ عَنْ أ مَقَامُــهُ، وَ لٰ يَُفَّ

نَّهُ لٰ يكَُونُ إلِّٰ عَنْ غَضَبكَِ 
َ
لِ

وَ انتْقَِامِكَ وَ سَخَطِكَ، وَ هٰذَا مَا 
رضُْ. 

َ
مَاوَاتُ وَ الْ لٰ تَقُومُ لَهُ السَّ

ناَ 
َ
ياٰ سَــيّدِِي فَكَيـْـفَ لِ، وَ أ
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¤ac¢∙fudh dhal¢∙lul 
¦aq¢rul misk¢nul 
mustak¢n. 42Y¡ il¡h¢ 
wa rabb¢ wa sayyid¢ wa 
mawl¡ya, li ayyil um£ri 
ilayka ashk£, wa lim¡ 
minh¡ a¤ijju wa abk¢? 
Li al¢mil cadh¡bi wa 
shiddatih? Am li §£lil 
balâ’i wa muddatih? 

43Fa la’in ¥ayyartan¢ lil 
cuq£b¡ti maca acdâ’ik, 
wa jamacta bayn¢ wa 
bayna ahli balâ’ik, 
wa farraqta bayn¢ wa 
bayna a¦ibbâ’ika wa 
awliyâ’ik, fa habn¢, 
y¡ il¡h¢ wa sayyid¢ wa 
mawl¡ya wa rabb¢, 
¥abartu cal¡ cadh¡bik,
fa kayfa a¥bir£ cal¡ 
fir¡qik?! 44Wa habn¢, 
¥abartu cal¡ ¦arri n¡rik,
fa kayfa a¥biru canin 
na³ari il¡ kar¡matik? 
Am kayfa askunu fin 
n¡ri wa rajâ’¢ cafwuk? 

45Fa bi cizzatika, y¡ 
sayyid¢ wa mawl¡ya, 
uqsimu ¥¡diqan, la’in 
taraktan¢ n¡§iqan la 
a¤ijjanna ilayka bayna 
ahlih¡ ¤aj¢jal ¡mil¢n, wa 
la a¥ru-khanna ilayka 
¥ur¡khal musta¥rikh¢n,
wa la abkiyanna calayka 
bukâ’al f¡qid¢n, wa 
la un¡di∙yannaka: 

ant, lowly, wretched, des-
titute and forlorn!? 42O 
my Lord! My Master! My 
Guardian! For what mat-
ter shall I then complain 
to You and for what shall 
I cry and weep? For the 
pain and severity of  pun-
ishment, or for the length 
and duration of  affliction? 

43If  You bring me to 
punishment together 
with Your enemies, and 
gather me along with the 
doomed, and separate 
me from Your friends 
and favourites, then, sup-
pose, my God, my Master, 
Guardian and Lord, that I 
were able to endure Your 
punishment, but how shall 
I endure separation from 
You? 44And suppose that I 
am able to endure the heat 
of  Your fire, but how shall 
I endure deprivation from 
beholding Your noble-
ness? Or how shall I keep 
still in the Fire when my 
hope is Your pardon? 

45By Your honour, my 
Master and Guardian, I 
swear truly: if  You leave 
me with the ability to 
speak, I will cry out to 
You from the midst of  its 
inmates with the cry of 
the hopeful, and I will call 
You with the call of  those 
calling for help, I will weep 
for You with the lamenta-

الَْقِيُر  لِلُ  الذَّ عيِفُ  الضَّ عَبدُْكَ 
المِْسْكِيُن المُْسْــتَكِيُن؟ ياٰ إلِهِٰ 
يِّ 

َ
وَ رَبِّ وَ سَــيّدِِي وَ مَوْلٰيَ، لِ

شْــكُو، وَ لمَِا مِنهَْا 
َ
مُورِ إلَِكَْ أ

ُ
الْ

لِمِ العَْذَابِ وَ 
َ
بكِْى؟ لِ

َ
ضِجُّ وَ أ

َ
أ

تهِ؟ِ  مْ لطُِولِ الَْلٰاءِ وَ مُدَّ
َ
تهِِ، أ شِدَّ

ْتـَـنِ للِعُْقُوبَاتِ مَعَ  فَلَىـِٔـنْ صَيرَّ
عْدَاىكَِٔ، وَ جََعْــتَ بيَنِْ وَ بَيْنَ 

َ
أ

هْلِ بلَٰاىكَِٔ، وَ فَرَّقتَْ بيَنِْ وَ بَيْنَ 
َ
أ

وْلِاٰىكَِٔ، فَهَبنِْ ياٰ إلِهِٰ 
َ
حِبَّاىكَِٔ وَ أ

َ
أ

، صَبَتُْ  وَ سَيّدِِي وَ مَوْلٰيَ وَ رَبِّ
صْبُِ عَلىٰ 

َ
عَلىٰ عَذَابـِـكَ، فَكَيفَْ أ

فرَِاقكَِ؟ وَ هَبنِْ صَبَتُْ عَلىٰ حَرِّ 
صْبُِ عَنِ النَّظَرِ 

َ
ناَركَِ، فَكَيـْـفَ أ

سْكُنُ 
َ
أ كَيفَْ  مْ 

َ
أ كَرَامَتكَِ؟  إلِٰ 

فِ النَّارِ وَ رجََاىىِٔ عَفْوكَُ؟ 
تـِـكَ ياٰ سَــيّدِِي وَ مَوْلٰيَ،  فَبعِِزَّ
قسِْمُ صَادقِاً، لَىنِْٔ ترََكْتَنِ ناَطِقًا 

ُ
أ

هْلهَِا ضَجِيجَ 
َ
نَّ إلَِكَْ بَيْنَ أ ضِجَّ

َ
لَ

اخَ  صْخَُنَّ إلَِكَْ صَُ
َ
الْمِليَِن، وَ لَ

بكِْيَنَّ عَلَيكَْ 
َ
المُْسْتَصْخِِيَن، وَ لَ

ناَديَِنَّكَ: 
ُ
بكَُاءَ الفَْاقدِِيــنَ، وَ لَ
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Ayna kunta y¡ 
wal¢∙yal mu’min¢n! 
Y¡ gh¡yata ¡m¡lil 
c¡rif¢n! Y¡ ghiy¡thal 
mustagh¢th¢n! Y¡ 
¦ab¢ba qul£bi¥ 
¥¡diq¢n! Wa y¡ il¡hal 
c¡lim¢n!! 

46Afa tur¡ka, 
sub¦¡naka, y¡ il¡h¢ wa 
bi ¦amdik, tasmacu 
f¢h¡ ¥awta cabdin 
muslimin sujina f¢h¡ 
bi mukh¡lafatih, wa 
dh¡qa §acma cadh¡bih¡ 
bi mac¥iyatih, wa 
¦ubisa bayna a§b¡qih¡ 
bi jurmih¢ wa jar¢ratih, 
wa huwa ya¤ijju ilayka 
¤aj¢ja mu’ammilin li 
ra¦matik, wa yun¡d¢ka 
bi lis¡ni ahli taw¦¢dik, 
wa yatawassalu ilayka 
bi rub£b¢·yatik, y¡ 
mawl¡ya, fa kayfa 
yabq¡ fil cadh¡bi wa 
huwa yarj£ m¡ salafa 
min ¦ilmik? 47Am 
kayfa tu’limu·hun 
n¡ru wa huwa ya’mulu 
fa¤laka wa ra¦matak? 

48Am kayfa 
yu¦riquh£ lah¢buh¡, 
wa anta tasmacu 
¥awtah£ wa tar¡
mak¡nah? 49Am kayfa 
yashtamilu calayhi 
³af¢ruh¡ wa anta 
taclamu ¤acfah? 50Am 
kayfa yataqalqalu 
bayna a§b¡qih¡, wa 

tion of  the bereft, and I will 
cry out to You, ‘Where are 
You, O Friend of  the faith-
ful! O Goal of  the aspira-
tions of  the gnostics! O Suc-
cour of  the seekers of  help! 
O Beloved of  the hearts of 
the truthful! O God of  all 
the worlds!’ 

46Glory be to You, my God, 
and all praise belongs to 
You, shall I believe that You 
will hear the voice of  a serv-
ant in the Fire, who had sub-
mitted to You, imprisoned 
there because of  his viola-
tions, tasting its torment be-
cause of  his disobedience, 
and confined within its lev-
els because of  his crimes 
and offences, while he cries 
out to You with the cry of 
one hoping for Your mercy, 
calls to You with the tongue 
of  those who profess Your 
Unity, seeks recourse with 
You by Your lordship—my 
Master, how shall he remain 
in the punishment while he 
expects from You Your pre-
vious forbearance? 

47How shall the Fire tor-
ment him while he hopes 
for Your grace and mercy? 
48How shall its flames enfold 
him while You hear his voice 
and see his place? 49How 
shall its groans envelop him 
while You know his weak-
ness? 50How shall he scram-
ble between its levels while 

يْنَ كُنتَْ يـٰـا وَلَِّ المُْؤْمِنيَِن! ياٰ 
َ
أ

غِياٰثَ  ياٰ  العَْارفِـِـيَن!  آمَالِ  غَيةََ 
قُلوُبِ  حَبيِبَ  ياٰ  المُْسْــتَغِيثيَِن! 

ادقِيَِن! وَ ياٰ إلِهَٰ العَْالمَِيَن!  الصَّ

 فَــتَُاكَ سُــبحَْانكََ يـٰـا إلِهِٰ وَ 
َ
أ

تسَْمَعُ فيِهَا صَوتَْ عَبدٍْ  بَِمْدِكَ، 
بمُِخَالَفَتهِِ،  فيِهَا  سُــجِنَ  مُسْلمٍِ 
وَ ذاَقَ طَعْمَ عَذَابهَِــا بمَِعْصِيَتهِِ، 
طْبَاقهَِا بُِرمِْهِ وَ 

َ
وَ حُبسَِ بَــيْنَ أ

جَريِرَتهِِ، وَ هُوَ يضَِجُّ إلَِكَْ ضَجِيجَ 
مُؤَمِّلٍ لرِحََْتكَِ، وَ يُنَاديِكَ بلِسَِانِ 
إلَِكَْ  ــلُ  يَتَوسََّ وَ  توَحِْيدِكَ،  هْلِ 

َ
أ

برُِبُوبيَِّتكَِ، ياٰ مَوْلٰيَ فَكَيفَْ يَبقَْٰ 
فِ العَْذَابِ وَ هُوَ يرَجُْو مَا سَلَفَ 
مْ كَيفَْ تؤُْلمُِهُ النَّارُ 

َ
مِنْ حِلمِْكَ؟ أ

مُلُ فَضْلَكَ وَ رحََْتَكَ؟ 
ْ
وَ هُوَ يأَ

نتَْ 
َ
مْ كَيفَْ يُرْقُِــهُ لهَِيبُهَا وَ أ

َ
أ

مْ 
َ
أ مَكَنهَُ؟  ترََىٰ  وَ  صَوْتهَُ  تسَْمَعُ 

كَيفَْ يشَْــتَمِلُ عَلَيهِْ زَفيِرهَُا وَ 
كَيفَْ  مْ 

َ
أ ضَعْفَــهُ؟  تَعْلَمُ  نتَْ 

َ
أ

نتَْ 
َ
طْبَاقهَِا وَ أ

َ
يَتَقَلقَْــلُ بَــيْنَ أ

uuSA rumAyl
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anta taclamu ¥idqah? 
51Am kayfa tazjuruh£ 
zab¡niya·tuh¡, wa 
huwa yun¡d¢ka “y¡ 
rabbah!”? 

52Am kayfa yarj£ 
fa¤laka f¢ citqih¢ minh¡, 
fa tatrukuh£ f¢h¡? 
53Hayh¡ta, m¡ dh¡lika³ 
¨annu bika, wa lal 
ma’r£fu min fa¤lik, 
wa l¡ mushbihun 
lim¡ c¡malta bihil 
muwa¦¦id¢na min 
barrika, wa i¦s¡nik. 

54Fa bil yaq¢ni aq§acu 
law l¡ m¡ ¦akamta bih¢ 
min tacdh¢bi j¡¦id¢k, 
wa qa¤ayta bih¢ min 
ikhl¡di muc¡nid¢k, la 
jacaltan n¡ra kullah¡ 
bardan wa sal¡m¡, 
wa m¡ k¡na li a¦adin 
f¢h¡ maqarran wa l¡ 
muq¡m¡. 

55L¡kinnaka, taqad-
dasat asmâ’uk, aqsamta 
an tamla’a h¡ minal 
k¡fir¢na minal jinnati 
wan n¡si ajmac¢n, wa 
an tukhallida f¢hal 
muc¡nid¢n. 56Wa 
anta, jalla thanâ’uka, 
qulta mubtadi’¡, wa 
ta§awwalta bil inc¡mi 
mutakarri·m¡, “A fa 
man k¡na mu’minan 
kaman k¡na f¡siq¡? L¡ 

You know his sincerity? 
51How shall its keepers tor-
ture him while he calls out to 
You: ‘O Lord!’? 

52How shall You abandon 
him within it while he looks 
forward to Your grace in res-
cuing him from it? 53What 
an idea! That is not what is 
expected of  You, nor what 
is well-known of  Your grace, 
nor does it resemble the 
goodness and kindness You 
have shown to those who 
profess Your Unity. 

54So I declare with certainty 
that were it not for what You 
have decreed concerning the 
punishment of  those who 
defy You, and what You 
have ordained concerning 
the everlasting punishment 
of  those who stubbornly 
oppose You, You would 
turn the entire hell into cool-
ness and safety, and no one 
would stay or languish in it. 

55But You—holy are Your 
Names—have sworn that 
You will fill it with all the 
faithless from mankind and 
jinn, and that You will let the 
defiant languish in it forever. 
56And You—lofty is Your 
Praise—have said from the 
very first, granting gracious 
favour, ‘Is he who has been faith-
ful like someone who has been a 
transgressor? They are not equal.’ 

مْ كَيفَْ تزَجُْرُهُ 
َ
تَعْلَمُ صِدْقَــهُ؟ أ

زَبَانيَِتُهَــا وَ  هُــوَ يُنَادِيكَ: ياٰ 
رَبَّهْ؟ 

مْ كَيفَْ يرَجُْو فَضْلَكَ فِ عِتقِْهِ 
َ
أ

كُــهُ فيِهَا؟ هَيهَْاتَ مَا  مِنهَْا فَتَتُْ
ــنُّ بكَِ، وَ لَ المَْعْرُوفُ  ذلٰكَِ الظَّ
مِنْ فَضْلـِـكَ، وَ لَ مُشْــبهٌِ لمَِا 
دِينَ مِنْ برِّكَِ وَ  عَمَلتَْ بهِِ المُْوحَِّ

إحِْسَانكَِ، 
قْطَعُ لوَْ لٰ مَا حَكَمْتَ 

َ
فَباِلَْقِيِن أ

بـِـهِ مِنْ تَعْذِيــبِ جَاحِدِيكَ، وَ 
قَضَيتَْ بهِِ مِنْ إخِْلٰادِ مُعَاندِِيكَ، 
لََعَلتَْ النَّارَ كَُّهَا برَْدًا وَ سَلٰامًا، 
ا وَ لٰ  حَــدٍ فيِهَا مَقَرًّ

َ
وَ مَا كَنَ لِ

مُقَامًا، 
سْــمَاؤُكَ، 

َ
أ سَــتْ  تَقَدَّ لكِٰنَّكَ، 

هَا مِنَ الكَْفرِيِنَ، 
َ
نْ تَمْلَ

َ
قسَْمْتَ أ

َ
أ

نْ 
َ
جَْعِيَن، وَ أ

َ
نَّةِ وَ النَّاسِ أ مِنَ الِْ

نتَْ جَلَّ 
َ
َ فيِهَا المُْعَاندِِينَ، وَ أ تُدَِّ

لتَْ  تَطَوَّ وَ  مُبتَْدِئاً،  قُلتَْ  ثَنَاؤُكَ 
 فَمَنْ كَنَ 

َ
نْعَــامِ مُتَكَرّمًِاً : أ باِلِْ

لٰ  فَاسِــقًا؟  كَنَ  كَمَنْ  مُؤْمِنًــا 
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yastaw£n.” 

57Il¡h¢ wa sayyid¢, fa 
as’aluka bil qudratil·lat¢ 
qaddar·tah¡, wa 
bil qa¤iyyatil·lat¢ 
¦atamta·h¡ wa 
¦akamta·h¡, wa 
ghalabta man calayhi 
ajraytah¡, an tahaba 
l¢ f¢ h¡dhihil laylati, 
wa f¢ h¡dhi·his s¡cati, 
kulla jurmin ajramtuh, 
wa kulla dhambin 
adhnab·tuh, wa kulla 
qab¢¦in asrartuh, wa 
kulla jahlin camiltuh, 
katamtuh£ aw 
aclantuh, akhfay·tuh£ 
aw a³hartuh, wa kulla 
sayyi’atin amarta bi 
ithb¡tihal kir¡mal 
k¡tib¢n, al∙ladh¢na 
wakkalta∙hum bi ¦if³i 
m¡ yak£nu minn¢, wa 
jacalta·hum shuh£dan 
calayya maca jaw¡ri¦¢, 
wa kunta antar raq¢ba 
calayya min warâ’ihim, 
wash sh¡hida li m¡ 
khafiya canhum, wa bi 
ra¦matika akhfaytah£ 
wa bi fa¤lika satartah. 

58Wa an tuwaffira 
¦a³³¢ min kulli khayrin 
anzaltah, aw i¦s¡nin 
fa¤¤altah, aw birrin 
nashartah, aw rizqin 
basa§tah, aw dhambin 
taghfiruh£, aw kha§a’in 
tasturuh. 

57My God and Master! I be-
seech You by the power by 
which You ordain, and by 
the decree You make final 
and definite—judging and 
prevailing thereby over those 
against whom You put it into 
effect—that You pardon me 
on this night and at this hour 
every offence that I have com-
mitted, every sin that I have 
perpetrated, every ugly deed 
I have kept concealed, every 
folly that I have done, openly 
or secretly, publicly or private-
ly, and every misdeed that You 
have commanded the No-
ble Writers to record—those 
whom You have assigned to 
archive whatever I do and 
whom You have made, along 
with my bodily members, wit-
nesses against me, while You 
Yourself  have been watchful 
over me from beyond them, 
observing whatever is hidden 
from them, but which You 
keep concealed out of  Your 
mercy, and cover up with 
Your grace. 

58And (I beseech You to) 
grant me an abundant share of 
every good that You bestow, 
of  every kindness You confer, 
of  every goodness that You 
spread abroad, every provi-
sion that You expand, every 
sin that You forgive and every 
lapse that You conceal. 

يسَْتَوُونَ. 
لكَُ باِلقُْدْرَةِ 

َ
سْأ

َ
إلِهِٰ وَ سَيّدِِي، فَأ

رْتَهَــا، وَ باِلقَْضِيَّةِ الَّتِ  الَّتِ قَدَّ
حَتَمْتَهَــا وَ حَكَمْتَهَا، وَ غَلَبتَْ 
نْ تَهَبَ لِ 

َ
جْرَيتَْهَا، أ

َ
مَنْ عَلَيهِْ أ

اعَةِ،  فِ هٰذِهِ اللَّيلَْةِ، وَ فِ هٰذِهِ السَّ
جْرَمْتُــهُ، وَ كَُّ ذنَبٍْ 

َ
كَُّ جُرْمٍ أ

رْتهُُ، وَ كَُّ  سَْ
َ
ذنْبَتُْهُ، وَ كَُّ قَبيِحٍ أ

َ
أ

عْلَنتُْهُ، 
َ
وْ أ

َ
جَهْلٍ عَمِلتُْهُ، كَتَمْتُهُ أ

ظْهَرْتهُُ، وَ كَُّ سَيّئَِةٍ 
َ
وْ أ

َ
خْفَيتُْهُ أ

َ
أ

مَرتَْ بإِثِبَْاتهَِا الكِْرَامَ الكَْتبِيَِن، 
َ
أ

تَْهُمْ بِِفْظِ مَا يكَُونُ  يِنَ وَكَّ الَذَّ
َّ مَعَ  ، وَ جَعَلتَْهُمْ شُهُودًا عَلىَ مِنِّ
نتَْ الرَّقيِبَ 

َ
جَوَارحِِ، وَ كُنتَْ أ

ــاهدَِ لمَِا  َّ مِنْ وَرَاىهِِٔمْ، وَ الشَّ عَلىَ
خْفَيتَْهُ 

َ
خَفَِ عَنهُْمْ، وَ برِحََْتكَِ أ

وَ بفَِضْلكَِ سَتَْتهَُ، 
ِ خَيْرٍ 

ى مِنْ كُّ نْ توَُفّـِـرَ حَظِّ
َ
وَ أ

وْ 
َ
أ لتَْهُ،  فَضَّ إحِْسَانٍ  وْ 

َ
أ نزَْلَْهُ، 

َ
أ

وْ 
َ
وْ رزِْقٍ بسََــطْتَهُ، أ

َ
تهَُ، أ برٍِّ نشََْ

وْ خَطَإٍ تسَْتُُهُ. 
َ
ذَنبٍْ تَغْفِرُهُ أ

uuSA rumAyl
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59Y¡ rabbi, y¡ rabbi, 
y¡ rabb, y¡ il¡h¢, wa 
sayyid¢, wa mawl¡ya, 
wa m¡lika riqq¢, y¡ 
man bi yadih¢ n¡¥iyat¢, 
y¡ cal¢man bi ¤urr¢ 
wa maskanat¢, y¡ 
khab¢ran bi faqr¢ wa 
f¡qat¢. 

60Y¡ rabbi, y¡ rabbi, 
y¡ rabb! As’aluka bi 
¦aqqika wa qudsik, 
wa ac³ami ¥if¡tika 
wa asmâ’ik, an 
tajcala awq¡t¢ minal 
layli wan nah¡ri bi 
dhikrika macm£rah, 
wa bi khidmatika 
maw¥£lah, wa acm¡l¢ 
cindaka maqb£lah, 
¦att¡ tak£na acm¡l¢ wa 
awr¡d¢ kulluh¡ wirdan 
w¡¦id¡, wa ¦¡l¢ f¢ 
khidmatika sarmad¡.

61Y¡ sayyid¢, y¡ man 
calayhi mucawwal¢, y¡ 
man ilayhi shakawtu 
a¦w¡l¢. 62Y¡ rabbi, 
y¡ rabbi, y¡ rabb, 
qawwi cal¡ khidmatika 
jaw¡ri¦¢, washdud 
calal caz¢mati jaw¡ni¦¢, 
wa habliyal jidda 
f¢ khashyatik, wad 
daw¡ma fil itti¥¡li 
bi khidmatik, ¦attâ 
asra¦a ilayka f¢ 
may¡d¢nis s¡biq¢n, 
wa usrica ilayka fil 
b¡riz¢n, wa asht¡qa il¡ 
qurbika fil musht¡q¢n, 

59My Lord! My Lord! My 
Lord! My God, Master and 
Guardian! My Owner, in 
whose hand is my forelock! 
O You who know my afflic-
tion and my misery! O You 
who are aware of  my pov-
erty and indigence! 

60My Lord! My Lord! My 
Lord! I beseech You by 
Your right, Your holiness 
and the greatest of  Your 
Attributes and Names, to 
animate and enrich my 
hours, night and day, with 
Your remembrance and 
devotion to Your service, 
and make my works accept-
able to You, so that my acts 
and litanies may be a single 
litany and my state that of 
perpetual service to You! 

61My Master! O You on 
whom is my reliance! O You 
to whom I complain of  my 
condition! 62My Lord! My 
Lord! My Lord! Strength-
en my bodily members for 
Your service, fortify my 
heart with determination 
and resolve, and grant me 
earnestness in my fear of 
You, and constancy in my 
dedication to Your service, 
so that I may fare toward 
You in the tracks of  the 
forerunners, hurry to You 
among the forerunners, 
long fervently for Your 

، ياٰ إلِهِٰ وَ  ياٰ رَبِّ ياٰ رَبِّ يـٰـا رَبِّ
 ، سَــيّدِِي وَ مَوْلٰيَ، وَ مَالكَِ رقِِّ
يـٰـا مَنْ بيَِدِهِ ناَصِيَــتِ، ياٰ عَليِمًا 
ِي وَ مَسْــكَنَتِ، يـٰـا خَبيًِرا  برُِّ

بفَِقْريِ وَ فَاقَتِ، 
لكَُ 

َ
سْــأ

َ
، أ ياٰ ربَِّ يـٰـا ربَِّ ياٰ ربَِّ

عْظَمِ صِفَاتكَِ 
َ
بَِقِّكَ وَ قُدْسِكَ، وَ أ

وقَْاتِ مِنَ 
َ
نْ تَعَْلَ أ

َ
سْــمَاىكَِٔ، أ

َ
وَ أ

مَعْمُورَةً،  بذِِكْــركَِ  النَّهَارِ  وَ  اللَّيلِْ 
عْمَالِ 

َ
وَ بِدِْمَتكَِ مَوصُْولَــةً، وَ أ

عِنـْـدَكَ مَقْبُولَةً، حَــتّٰ تكَُونَ 
وْرَاديِ كُُّهَا ورِدًْا وَاحِدًا، 

َ
عْمَالِ وَ أ

َ
أ

وَ حَالِ فِ خِدْمَتكَِ سَْمَدًا.
لِ، ياٰ  ياٰ سَيّدِِي، ياٰ مَنْ عَلَيهِْ مُعَوَّ
حْوَالِ، ياٰ رَبِّ 

َ
مَنْ إلَِهِْ شَــكَوتُْ أ

، قَــوِّ عَلىٰ خِدْمَتكَِ  ياٰ رَبِّ ياٰ رَبِّ
العَْزِيمَةِ  عَلىَ  اشْــدُدْ  وَ  جَوَارحِِ، 
ــدَّ فِ  جَوَانـِـحِ، وَ هَــبْ لَِ الِْ
تصَِّالِ  ْ وَامَ فِ الِٕ خَشْــيَتكَِ، وَ الَّ
حَ إلَِكَْ فِ  سَْ

َ
ٰ أ بِدِْمَتكَِ، حَــتَّ

سِْعَ إلَِكَْ 
ُ
ابقِِيَن، وَ أ مَياٰدِينِ السَّ

شْــتَاقَ إلِٰ قُرْبكَِ 
َ
فِ الَْارزِيِنَ، وَ أ



13

wa adnuwa minka 
dun£wal mukhli¥¢n, wa 
akh¡faka makh¡fatal 
m£qin¢n, wa ajtamica 
f¢ jaw¡rika macal 
mu’min¢n! 

63All¡·humma, wa 
man ar¡dan¢ bi sû’in fa 
aridh, wa man k¡dan¢ 
fa kidh, 64Wajcaln¢ min 
a¦sani cab¢dika na¥¢ban 
cindak, wa aqrabihim 
manzilatan mink, wa 
akha¥¥i·him zulfatan 
ladayk. Fa innah£ l¡ 
yun¡lu dh¡lika ill¡ bi 
fa¤lik. 

65Wa jud l¢ bi j£dik, 
wac§if  calayya bi 
majdik, wa¦fa³n¢ bi 
ra¦matik. 66Wajcal 
lis¡n¢ bi dhikrika lahij¡, 
wa qalb¢ bi ¦ubbika 
mutayyam¡. 67Wa 
munna calayya bi ¦usni 
ij¡batik, wa aqiln¢ 
cathrat¢, waghfir zallat¢.

 68Fa innaka 
qa¤ayta cal¡ cib¡dika 
bi cib¡datik, wa 
amartahum bi ducâ’ik, 
wa ¤aminta lahumul 
ij¡bah, fa ilayka, y¡ 
rabbi, na¥abtu wajh¢, 
wa ilayka, y¡ rabbi, 
madadtu yad¢! 

69Fa bi cizzatikas·tajib 
l¢ ducâ’¢, wa ballighn¢ 

nearness with the ardent, 
draw nearer to You with the 
abandon of  the dedicated, 
fear You with the fear of 
those who have certitude, 
and gather in Your vicinage 
with the faithful! 

63O Allah, whoever in-
tends me harm, target him! 
Whoever schemes against 
me, scheme against him! 
64Make me one of  the best-
provided of  Your servants 
with You, the nearest of 
them in station to You, and 
the most exclusive of  them 
in proximity to You. For 
that cannot be attained ex-
cept with Your grace. 

65Give me generously 
through Your munificence, 
be tender to me with Your 
majesty, and protect me 
with Your mercy. 66Make 
my tongue remember You 
constantly and my heart en-
thralled by Your love! 67Fa-
vour me with Your gracious 
response, pardon my slips, 
and forgive my lapses! 

68Indeed, You have en-
joined Your worship on 
Your servants, commanded 
them to supplicate to You, 
and assured them of  Your 
response. So to You, my 
Lord, I turn my face, and 
toward You, my Lord, I 
stretch my hand. 

69By Your honour, answer 
my supplication and enable 

دْنوَُ مِنكَْ دُنوَُّ 
َ
فِ المُْشْــتَاقيَِن، وَ أ

خَافَــكَ مََافَةَ 
َ
المُْخْلصِِــيَن، وَ أ

جْتَمِعَ فِ جِوَاركَِ مَعَ 
َ
المُْوقنِيَِن، وَ أ

المُْؤْمِنيَِن! 
ردِْهُ، وَ 

َ
رَادَنِ بسُِوءٍ فَأ

َ
الَلّٰهُمَّ وَ مَنْ أ

مَــنْ كَدَنِ فَكِدْهُ، وَ اجْعَلنِْ مِنْ 
وَ  عِندَْكَ،  نصَِيبًا  عَبيِدِكَ  حْسَنِ 

َ
أ

هِمْ  خَصِّ
َ
قرَْبهِِمْ مَنْزِلَــةً مِنكَْ، وَ أ

َ
أ

يكَْ، فَإنَِّهُ لٰ يُنَالُ ذلٰكَِ إلِّٰ  زُلفَْةً لََ
بفَِضْلكِ.َ 

 َّ وَ جُــدْ لِ بِوُدِكَ، وَ اعْطِفْ عَلىَ
برِحََْتكَِ،  احْفَظْــنِ  وَ  بمَِجْدِكَ، 
وَ اجْعَلْ لسَِــانِ بذِِكْــركَِ لهَِجًا، 
 َّ وَ قَلبِْ بُِبّـِـكَ مُتَيَّمًا، وَ مُنَّ عَلىَ
تِ،  عَثَْ قلِنِْ 

َ
أ وَ  إجَِابتَكَِ،  بُِسْنِ 

وَ اغْفِرْ زَلَّتِ، 
فَإنَِّكَ قَضَيتَْ عَلىٰ عِبَادكَِ بعِِبَادَتكَِ، 
مَرْتَهُمْ بدُِعَىكَِٔ، وَ ضَمِنتَْ لهَُمُ 

َ
وَ أ

الِْجَابـَـةَ، فَإلَِكَْ يـٰـا ربَِّ نصََبتُْ 
وجَْهِ، وَ إلَِكَْ ياٰ ربَِّ مَدَدتُْ يدَِي، 

تـِـكَ اسْــتَجِبْ لِ دُعَىىِٔ، وَ  فَبعِِزَّ

uuSA rumAyl
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mun¡ya,  70wa l¡ taq§ac 
min fa¤lika rajâ’¢, 
wakfin¢ sharral jinni 
wal insi min acdâ’i. 

71Y¡ sar¢car ri¤¡, ighfir 
li man l¡ yamliku illad 
ducâ, fa innaka facc¡lun 
li m¡ tashâ. 

72Y¡ man ismuh£ 
dawâ’un wa dhikruh£ 
shifâ, wa §¡catuh£ 
ghin¡, ir¦am man 
ra’su∙m¡li∙hir rajâ, wa 
sil¡¦uhul bukâ. 

73Y¡ s¡bighan nicam. 
Y¡ d¡fican niqam. Y¡ 
n£ral mustaw¦ish¢na 
fi¨ ¨ulam. Y¡ c¡liman 
l¡ yucallam. 74¯alli cal¡ 
Mu¦ammadinw wa ¡li 
Mu¦ammad, wafcal 
b¢ mâ anta ahluh. 
75Wa ¥allall¡hu cal¡ 
Ras£lih¢ wal a’immatil 
may¡m¢na min ¡lih, 
wa sallama tasl¢m¡ 
[tasl¢man kath¢r¡]!

me to attain my goal! 70Do not 
cut off  my hope from Your 
grace, and suffice me against 
the evil of  my enemies from 
among jinn and humans. 

71O You who are quick to 
please, forgive someone all 
that  he can do is to suppli-
cate, for indeed only You can 
do whatever You wish. 

72O You whose Name is 
medicine and whose remem-
brance is cure, and obeying 
whom is enrichment! Have 
mercy upon him whose sole 
capital is hope and whose 
only weapon is lamentation! 

73O Giver of  abundant 
blessings! O Repeller of  ad-
versities! O Light of  the lone-
some languishing in darkness! 
O untaught Knower! 74Bless 
Mu¦ammad and the Family 
of  Mu¦ammad, and treat me 
as is worthy of  You! 75May 
Allah bless His Apostle and 
the blessed Imams of  his 
progeny and give them abun-
dant peace!

بلَّغِْنِ مُنَــايَ، وَ لٰ تَقْطَعْ مِنْ 
شََّ  اكْفِنِ  وَ  رجََاىىِٔ،  فَضْلكَِ 

عْدَاىىِٔ، 
َ
نسِْ مِنْ أ نِّ وَ الِْ الِْ

ياٰ سَِيــعَ الرّضَِا، اغِْفِرْ لمَِنْ لٰ 
الٌ  عَءَ، فَإنَِّكَ فَعَّ يَمْلكُِ إلَِّ الُّ

لمَِا تشََاءُ، 
ياٰ مَنِ اسْمُهُ دَوَاءٌ وَ ذكِْرُهُ شِفَاءٌ، 
سُ 

ْ
وَ طَاعَتُهُ غِنً، ارِحَْمْ مَنْ رَأ

مَالِهِ الرَّجَاءُ، وَ سِلٰاحُهُ الُْكَءُ، 

ياٰ سَابغَِ النعَِّمِ، ياٰ دَافعَِ النقَِّمِ، ياٰ 
لَمِ، ياٰ  نوُرَ المُْسْتَوحِْشِيَن فِ الظُّ
دٍ  عَلمًِا لٰ يُعَلَّمُ، صَلِّ عَلىٰ مُحَمَّ
نتَْ 

َ
دٍ، وَ افْعَلْ بِ مَا أ وَ آلِ مُحَمَّ

ُ عَلىٰ رسَُولِهِ وَ  هْلُهُ، وَ صَىَّ اللّٰ
َ
أ

ةِ المَْياٰمِيِن مِنْ آلِهِ وَ سَلَّمَ  ىمَِّٔ
َ
الْ

تسَْليِمًا ]كَثيًِرا[.

uuSA rumAyl
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15

cAnil cAw¡limi bi 
sanadin muctabarin can 
J¡biribni cAbdil-l¡hil 
An¥¡r¢, can F¡§imataz 
Zahrâ’i calayhas sal¡mu 
binti Ras£lill¡hi ¥allall¡hu 
calayhi wa ¡lih. Q¡l: 
Samictu F¡§imata annah¡ 
q¡lat: 

Dakhala calayya 
ab¢ Ras£lull¡hi f¢ 
bac¤il ayy¡mi fa q¡l, 
As sal¡mu calayki y¡ 
F¡§imah! Fa qultu, 
wa calaykas sal¡mu y¡ 
abat¡h! Fa q¡l: Innî 
ajidu f¢ badan¢ ¤ucf¡. 
Fa qultu lah, uc¢dhuka 
bill¡hi yâ abat¡h 
mina¤ ¤ucf. Fa q¡l, y¡ 
F¡§imah, ¢t¢n¢ bil kisâ’il 
yam¡n¢, fa gha§§¢n¢ bih. 
Fa ataytuh£ bil kisâ’il 
yam¡n¢ wa gha§§aytuh£ 
bih¢ wa ¥irtu an³uru 
ilayh, fa idh¡ wajhuh£ 
yata∙la’∙la’u ka annahul 
badru f¢ laylati 
tam¡mih¢ wa kam¡lih. 
Fa m¡ k¡nat ill¡ 

s¡catan wa idh¡ bi 
waladiyal °asani qad 
aqbala wa q¡l, assal¡mu 
calayki yâ umm¡h. 
Fa qult, wa calaykas 
sal¡mu y¡ qurrata cayn¢ 
wa thamarata fu’¡d¢. 
Fa q¡l, yâ umm¡h, 

In the cAw¡lim this tradition 
is reported with a reliable 
chain of  transmitters from 
J¡bir ibn cAbd All¡h al-An¥¡r¢ 
from F¡§imah al-Zahr¡’, may 
peace be to her, daughter of 
the Apostle of  Allah, may Al-
lah bless him and his Family. 
J¡bir says, I heard F¡§imah 
say,
 “One day, my father, the 

Apostle of  Allah, came in 
and greeted me, ‘Peace be 
to you, O F¡§imah!’ ‘Peace 
be to you!’ I replied. He 
said, ‘I feel some weakness 
in my body.’ I said, ‘May 
Allah protect you from any 
weakness, Father.’ He said, 
‘F¡§imah, bring the Yem-
eni kis¡ (cloak or mantle)
and cover me with it.’ So 
I brought the Yemeni kis¡ 
and covered him with it. 
Then, as  I began to watch 
him, I saw his face glowing 
like the full moon, full and 
complete in the night.

“It was not more than a 
while when my son °asan 
came in and said, ‘Peace be 
to you, Mother.’ I replied, 
‘Peace be to you, apple of 
my eyes and my heart’s 
delight!’ He said, ‘Mother! 
I scent a fragrance here, 
like that of  my Grandfa-

عَنِ  العَْوالمِِ: بسَِنَدٍ مُعْتَبٍَ عَنْ جَابرِِ 
نصَْاريِ عَنْ فَاطِمَةَ 

َ
ِ الْ بنِ عَبدِْ اللّٰ

ــلٰامُ بنِتِْ رسَُولِ  الزَّهراءِ عَلَيهَا السَّ
ُ عَلَيـْـهِ وَآلِهِ، قَالَ:  ِ صَــىَّ اللّٰ اللّٰ

نَّها قالَتْ:
َ
سَمِعْتُ فَاطِمَةَ أ

 ُ ِ )صَىَّ اللّٰ بِ رسَُولُ اللّٰ
َ
َّ أ  دَخَلَ عَلىَ

يَّامِ فَقَالَ: 
َ
عَلَيـْـهِ وَآلِهِ( فِ بَعْضِ الْ

ــلٰامُ عَلَيكِ يا فاٰطِمَةُ، فَقُلتُ وَ  الَسَّ
ــلٰامُ ياٰ ابَتَاٰهْ. فَقٰالَ: إنِِّ  عَلَيكَ السَّ
 : جِــدُ فِ بدََنِ ضُعْفًــا. فَقُلتُ لَهُ

َ
أ

عْفِ.  بتَاهْ مِنَ الضُّ
َ
ِ يــا أ عِيذُكَ باِللّٰ

ُ
أ

فَقَــالَ: ياٰ فاٰطِمَةُ إيِتيِنِ باِلكِْسٰــاءِ 
يتُهُ  تيَتُهُ وَ غَطَّ

َ
ينِ بهِِ. فَأ ِ فَغَطِّ الَمٰانِّ

 
ُ
لَ

ْ
نظُرُ إلَِهِْ فَإذِاٰ وجَْهُهُ يَتَلَ

َ
بهِِ وَصِتُْ أ

نَّهُ الَْدْرُ فِ لَلَْةِ تمٰامِهِ وَكَمٰالِهِ. 
َ
كَأ

فَمٰا كَنـَـتْ إلِّٰ سٰــاعَةً وَإِذاٰ بوَلَيَِ 
ــلٰامُ  قبَلَ فَقٰالَ: الَسَّ

َ
الَْسَــنِ قَد أ

اهُ. فَقُلــتُ: وعََلَيكَْ مّٰ
ُ
عَلَيكِ يـٰـا أ

لٰامُ يا قُرَّةَ عَينِْ وَثَمَرَةَ فؤُاديِ.  السَّ
شُمُّ عِندَْكِ رٰاىحَِٔةً 

َ
اهْ! إنِِّ أ مّٰ

ُ
فَقَالَ: ياٰ أ
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innî ashummu cindaki 
râ’i¦atan §ayyibatan ka 
annah¡ râ’i¦atu jadd¢ 
Ras£lill¡h (¥). Fa qult, 
nacam inna jaddaka 
ta¦tal kisâ. Fa aqbalal 
°asanu na¦wal kisâ’i wa 
q¡l, assal¡mu calayka y¡ 
jadd¡h, y¡ Ras£lall¡h, a 
ta’dhanu lî an adkhula 
macaka ta¦tal kisâ’? Fa 
q¡l, wa calaykas sal¡mu 
y¡ walad¢, wa y¡ ¥¡¦iba 
¦aw¤¢, qad adhintu lak. 
Fa dakhala macah£ ta¦tal 
kisâ. 

Fam¡ k¡nat ill¡ s¡catan 
wa idh¡ bi waladiyal 
°usayni qad aqbala wa 
q¡l, assal¡mu calayki yâ 
umm¡h. Fa qult,  wa 
calaykas sal¡mu y¡ walad¢ 
wa y¡ qurrata cayn¢ 
wa thamarata fu’¡d¢. 
Fa q¡la l¢, yâ umm¡h, 
innî ashummu cindaki 
râ’i¦atan §ayyibatan ka 
annah¡ râ’i¦atu jadd¢ 
Ras£lill¡h (¥). Fa qult, 
nacam, inna jaddaka 
wa akh¡ka ta¦tal kisâ. 
Fa danal °usaynu 
na¦wal kisâ’i wa q¡l, 
assal¡mu calayka y¡ 
jadd¡h, assal¡mu calayka 
y¡ manikh·t¡ra·hull¡h, 
a ta’dhanu lî an ak£na 
macakum¡ ta¦tal kisâ’? 
Fa q¡l, wa calaykas 
sal¡mu y¡ walad¢ wa 
y¡ sh¡fica ummat¢, qad 

ther, the Apostle of  Al-
lah.’ I said to him, ‘Yes. 
Your Grandfather is 
there under the kis¡.’ 
°asan approached the 
kis¡ and said, ‘Peace be 
to you, Grandfather, 
Apostle of  Allah! May 
I join you beneath the 
kis¡?’ He replied, ‘Peace 
be to you, my son and 
master of  my Pool! 
You have my leave.’ So 
°asan joined him un-
der the kis¡. 

“A while later, my 
son °usayn came in 
and said, ‘Peace be to 
you, Mother.’ I replied, 
‘Peace be to you, ap-
ple of  my eyes and 
my heart’s delight.’ He 
said, ‘Mother! I scent a 
fragrance here, like that 
of  my Grandfather, the 
Apostle of  Allah.’ I re-
plied, ‘Yes, your Grand-
father is there under 
the kis¡.’ °usayn ap-
proached the kis¡ and 
said, ‘Peace be to you, 
Grandfather, the Apos-
tle of  Allah! May I join 
the two of  you beneath 
the kis¡?’ He replied, 
‘Peace be to you, my 
son and intercessor of 
my ummah! You have 
my leave.’ So °usayn 
joined them under the 

 ِ ي رسَُــولِ اللّٰ نَّها رٰاىحَِٔةُ جَدِّ
َ
طَيّبَِةً كَأ

)صَىَّ الُل عَلَيهِْ وَآلِهِ(. فَقُلتُْ: نَعَمْ  ياٰ 

قْبَلَ 
َ
كَ تَتَْ الكِْسٰاءِ، فَأ وَلَيِ، إنَِّ جَدَّ

لٰامُ  الَْسَنُ نَوَْ الكِْسٰــاءِ وَقاٰلَ: الَسَّ
ذنَُ لِ 

ْ
تأَ

َ
ِ، أ اهْ ياٰ رسَُولَ اللّٰ عَلَيكَْ ياٰ جَدَّ

دخُْلَ مَعَكَ تَتَْ الكِْسٰاء؟ِ فَقٰالَ: 
َ
نْ أ

َ
أ

لٰامُ ياٰ وَلَيِ وَياٰ صٰاحِبَ  وعََلَيكَْ السَّ
ذنِتُْ لـَـكَ. فَدَخَلَ مَعَهُ 

َ
حَوضِْ قَدْ أ

تَتَْ الكِْسٰاءِ. 
فَمٰا كنتَْ إلِّٰ سَاعَةً وَإِذاٰ بوَِلَيَِ الُْسَيِن 
اهْ.  مّٰ

ُ
لٰامُ عَلَيكِْ ياٰ أ قْبَلَ وَقاٰلَ: الَسَّ

َ
قَدْ أ

لٰامُ ياٰ قُرَّةَ عَينِْ  فَقُلتُْ: وعََلَيكَْ السَّ
اهْ، إنِِّ  مّٰ

ُ
وَثَمَرَةَ فؤُاديِ. فَقٰــالَ لِ: ياٰ أ

نَّهٰا رٰاىحَِٔةُ 
َ
شُمُّ عِندَْكِ رٰاىحَِٔةً طَيّبَِةً كَأ

َ
أ

ُ عَلَيهِْ  )صَىَّ اللّٰ  ِ ي رسَُــولِ اللّٰ جَدِّ
كَ  ، إنَِّ جَدَّ وَآلِهِ(. فَقُلتُْ: نَعَمْ ياٰ بُنََّ
خٰاكَ تَتَْ الكِْسٰــاءِ. فَدَناَ الُْسَيُن 

َ
وَأ

لٰامُ عَلَيكَ ياٰ  نوَ الكِْسٰاءِ وَقالَ: الَسَّ
ــلٰامُ عَلَيكَْ يا مَنِ اخْتاٰرَهُ  اهْ، الَسَّ جَدَّ
كُونَ مَعَكُمٰا تَتَْ 

َ
نْ أ

َ
ذنَُ لِ أ

ْ
تأَ

َ
، أ ُ اللّٰ

لٰامُ ياٰ  الكِْسٰــاء؟ِ فَقٰالَ: وعََلَيكَْ السَّ
ذنِتُْ لكََ. 

َ
تِ، قَد أ مَّ

ُ
وَلَيِ وَياٰ شٰــافعَِ أ
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adhintu lak. Fa dakhala 
macahum¡ ta¦tal kisâ. 
Fa aqbala cinda 

dh¡lika Abul °asani 
cAl¢yubnu Ab¢ ±¡libin 
wa q¡l, as·sal¡mu 
calayki y¡ binta 
Ras£lill¡h. Fa qult, 
wa calaykas sal¡mu 
yâ Abal °asani wa 
yâ Am¢ral Mu’min¢n. 
Fa q¡l, y¡ F¡§imah, 
innî ashummu cindaki 
râ’i¦atan §ayyibatan 
ka annah¡ râ’i¦atu 
akh¢ wabni camm¢ 
Ras£lill¡h. Fa qult, 
nacam h¡ huwa maca 
waladayka ta¦tal kisâ. 
Fa aqbala cAl¢yun 
na¦wal kisâ, wa q¡l, 
assal¡mu calayka y¡ 
Ras£lall¡h, a ta’dhanu 
lî an ak£na macakum 
ta¦tal kisâ’? Q¡la lah, 
wa calaykas sal¡mu yâ 
akh¢, wa y¡ wa¥¢y¢ wa 
khal¢fat¢, wa ¥¡¦iba 
liwâ’¢ fil ma¦shar! 
Nacam, qad adhintu 
lak. Fa dakhala cAl¢yun 
ta¦tal kisâ. 
Thumma ataytu 

na¦wal kisâ. Wa qult, 
assal¡mu calayka yâ 
abat¡h, y¡ Ras£lall¡h, 
ata’dhanu lî an ak£na 
macakum ta¦tal kisâ’? 
Q¡l, wa calaykis sal¡mu 
y¡ bint¢ wa y¡ bi¤cat¢, 
qad adhintu laki. Fa 
dakhaltu ta¦tal kisâ. 

kis¡. 

“Thereat Ab£l °asan 
cAl¢ ibn Ab¢ ±¡lib turned 
up, and he said, ‘Peace 
be to you, daughter of 
the Apostle of  Allah.’ I 
replied, ‘And peace be 
to you, °asan’s father 
and Commander of  the 
Faithful!’ ‘F¡§imah,’ he 
said, ‘I sense a fragrance 
here, like that of  my 
brother and cousin, the 
Apostle of  Allah.’ I re-
plied, ‘Yes, He is under 
the kis¡ with your sons.’ 
cAl¢ then approached the 
kis¡ and said, ‘Peace be to 
you, O Apostle of  Allah! 
May I join you all beneath 
the kis¡?’ The Prophet 
replied, ‘And peace be to 
you, my brother, legatee 
and successor, and the 
bearer of  my banner on 
the Day of  Resurrection! 
Yes, you have my leave.’ 
So cAl¢ entered the kis¡ 
with them.

 “Then I approached 
the kis¡ and said, ‘Peace 
be to you, Father, Apos-
tle of  Allah! Do you 
permit me to join you 
all beneath the kis¡?’ He 
replied, ‘Peace be to you, 
my daughter, the flesh of 
my flesh. You have my 
leave.’ So I entered the 
kis¡. 

فَدَخَلَ مَعَهُمٰا تَتَْ الكِْسٰاء، 
 ُّ بوُ الَْسَــنِ عَلىِ

َ
قْبَــلَ عِندَْ ذلٰكَِ أ

َ
فَأ

لٰامُ عَلَيكِْ  ب طالبٍِ وَقاٰلَ: الَسَّ
َ
بنُ أ

ِ. فَقُلتُْ: وعََلَيكَْ ياٰ بنِتَْ رسَُولِ اللّٰ
مِيَر 

َ
باَ الَْسَــنِ وَيـٰـا أ

َ
ــلٰامُ ياٰ أ السَّ

شُــمُّ 
َ
المُؤمِنيَن. فَقالَ: ياٰ فاٰطِمَةُ إنِِّ أ

خِ 
َ
نَّها رٰاىحَِٔةُ أ

َ
عِندَْكِ رٰاىحَِٔةً طَيّبَِةً كَأ

ِ. فَقُلتُْ: نَعَمْ،  وَابنِِ عَمِّ رسَُولِ اللّٰ
يكَْ تَتَْ الكِْسٰــاءِ. هٰا هُوَ مَعَ وَلََ
ٌّ نَـْـوَ الكِْسٰــاءِ وَقالَ:  قْبَــلَ عَلىِ

َ
فَأ

ذنَُ 
ْ
تأَ

َ
ِ، أ لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ رسَُولَ اللّٰ الَسَّ

كُونَ مَعَكُمْ تَتَْ الكِْسٰاء؟ِ 
َ
نْ أ

َ
لِ أ

خِ وَياٰ 
َ
ــلٰامُ ياٰ أ : وعََلَيكَْ السَّ قاٰلَ لَهُ

فِ  لوِاىىِٔ  وصَٰاحِبَ  وخََليِفَتِ  وصَِيِّ 
ذنِتُْ لكََ. فَدَخَلَ 

َ
المَْحْشَِ، نَعَمْ قَدْ أ
ٌّ تَتَْ الكِْساءِ. عَلىِ

وَقلُتُ:  تَيـْـتُ نَوَْ الكِْسٰــاءِ 
َ
أ ثُمَّ 

 ،ِ لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ أبتَاٰهُ يا رسَُولَ اللّٰ الَسَّ
كُونَ مَعَكُمْ تَتَْ 

َ
نْ أ

َ
تــأذنَُ لِ أ

َ
أ

لٰامُ يا  الكِْسٰــاء؟ِ قالَ: وعََلَيكِْ السَّ
ذنِتُْ لكَِ. 

َ
بنِـْـتِ وَ بضِعَتِ، قَــدْ أ
فَدَخَلتُْ تَتَْ الكِْسٰاءِ. 

hAuith AlSritA
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Fa lammak·tamaln¡ 
jam¢can ta¦tal 
kisâ, akhadha ab¢ 
Ras£lull¡hi (¥allall¡hu 
calayhi wa ¡lih¢) bi 
§arafayil kisâ’i wa awm¡
bi yadihil yumnâ ilas 
samâ’i wa q¡l:

All¡humma, inna 
hâ’ulâ’i ahlu bayt¢, 
wa khâ¥¥at¢, wa 
¦âmmat¢, la¦muhum 
la¦m¢ wa damuhum 
dam¢, yu’limun¢ 
m¡ yu’limuhum, 
wa ya¦zunun¢ m¡ 
ya¦zunuhum, ana 
¦arbun li man 
¦¡rabahum, wa silmun 
li man s¡lamahum, 
wa cad£wun li man 
c¡d¡hum, wa mu¦ibbun 
li man a¦abbahum, 
innahum minn¢ 
wa ana minhum, 
fajcal ¥alaw¡tika 
wa barak¡tika wa 
ra¦mataka wa 
ghufr¡naka wa 
ri¤w¡naka calayya wa 
calayhim, wa adhhib 
canhumur rijsa wa 
§ahhir hum ta§h¢r¡.
Fa q¡lall¡hu cazza wa 

jall, y¡ malâ’ikat¢ wa 
y¡ sukk¡na sam¡w¡t¢, 
inn¢ m¡ khalaqtu 
samâ’an mabn¢yah, wa 
l¡ ar¤an mad¦¢yah, wa 
l¡ qamaran mun¢r¡, wa 
l¡ shamsan mu¤î’ah, 
wa l¡ falakan yad£r, 

“When all of  us had gath-
ered beneath the kis¡, my 
Father, the Apostle of  Al-
lah, (may Allah bless him 
and his Family), held up 
the kis¡ at its two ends, 
and pointing with his right 
hand towards the heaven, 
prayed, 
“ ‘O Allah, these are the 

People of  my House and 
my favourites. They are the 
flesh of  my flesh and the 
blood of  my blood. What-
ever troubles them, trou-
bles me. Whatever causes 
them grief, aggrieves me. I 
am at war with those who 
are at war with them, and I 
am at peace with those who 
are at peace with them. I 
am enemy of  those who 
have enmity with them and 
I am friend of  those who 
befriend them. Indeed, they 
are from me and I am from 
them. So give them Your 
blessings and bounties, 
Your mercy, forgiveness 
and approval. Repel all im-
purity from them, and pu-
rify them with a thorough 
purification.’

“Thereupon Allah, Al-
mighty and Glorious, said, 
‘O My angels and the deni-
zens of  My heavens! In-
deed I did not create any 
structured heaven nor any 
surfaced earth, nor any 
shining moon, nor radi-
ant sun, nor any revolving 

ا اكْتَمَلنْاٰ جَِيعًا تَتَْ الكِْسٰاءِ  فَلَـمَّ
ِ )صَىَّ الُل  بِ رسَُــولُ اللّٰ

َ
خَــذَ أ

َ
أ

وْمَٰ 
َ
عَلَيهِْ وَآلِه( بطَِرَفَِ الكِْسٰاءِ وَأ
مٰاءِ وَقاٰلَ:  بيَِدِهِ الُمْنىٰ إلَِ السَّ

بيَتِْ  هْــلُ 
َ
أ هٰؤُلٰءِ  إنَِّ  الَلّٰهُــمَّ 

لَْمُهُمْ  ــتِ،  وَحَامَّ ــتِ  وخَاصَّ
مٰا  يؤُْلمُِنِ  دَمِ،  وَدَمُهُمْ  لَْمِ، 
نُهُمْ،  يُزِْ مٰا  وَيَحْزُننُِ  يؤُْلمُِهُمْ، 
نـَـا حَــرْبٌ لـِــمَنْ حٰارَبَهُمْ، 

َ
أ

وَعَدُوٌّ  سٰالَـمَهُمْ،  لـِــمَنْ  وَسِلمٌْ 
لـِمَنْ  وَمُحبٌِّ  عٰادٰاهُمْ،  لـِــمَنْ 
مِنهُْمْ،  ناَ 

َ
وَأ هُمْ مِــنِّ  إنَِّ حَبَّهُمْ، 

َ
أ

وَبَرَكٰتكَِ  صَلَوٰاتـِـكَ  فَاجْعَــلْ 
وَرضِْوٰانكََ  وَغُفْرٰانكََ  وَرَحَتَكَ 
ذهـِـبْ عَنهُمُ 

َ
َّ وَعَلَيهِْــمْ، وَأ عَلىَ

تَطْهِيًرا.  وَطَهِّرْهُمْ  الرّجِْسَ 

: ياٰ مَلٰاىكَِٔتِ  ُ عَزَّ وجََلَّ فَقٰالَ اللّٰ
نَ سَمٰاوٰاتِ، إنِّ مٰا خَلَقْتُ  وَياٰ سُكَّ
رضًْا مَدْحِيَّةً، 

َ
سَــمٰاءً مَبنْيَِّةً، وَلٰ أ

وَلٰ قَمَرًا مُنيًِرا، وَلٰ شَمْسًا مُضِيئَةً، 
وَلٰ فَلَكً يدَُورُ، وَلٰ بَراً يَريِ، وَ 
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wa l¡ ba¦ran yajr¢, wa 
l¡ fulkan yasrî, ill¡ f¢ 
ma¦abbati hâ’ulâ’il 
khamsatil ladh¢na hum 
ta¦tal kisâ’! 
Fa q¡lal am¢nu 

Jabra’¢lu, y¡ rabbi wa 
man ta¦tal kisâ’? Fa 
q¡lall¡hu cazza wa 
jall, hum ahlu baytin 
nub£wah, wa macdinur 
ris¡lah, hum F¡§imatu 
wa ab£h¡, wa bacluh¡ 
wa ban£h¡! 

Fa q¡la Jabara’¢l, y¡ 
rabbi a ta’dhanu lî an 
ahbi§a ilal ar¤i li ak£na 
macahum s¡dis¡? Fa 
q¡lall¡hu cazza wa jall, 
nacam, qad adhintu lak. 

Fa haba§al am¢nu 
Jabra’¢lu wa q¡l, 
assal¡mu calayka y¡ 
Ras£lall¡h, al∙cal¢yul acl¡ 
yuqri’ukas sal¡m, wa 
yakhu¥¥uka bit ta¦¢∙yati 
wal ikr¡m, wa yaq£lu 
lak, wa cizzat¢ wa jal¡lî, 
inn¢ m¡ khalaqtu 
samâ’an mabn¢yah, wa 
l¡ ar¤an mad¦¢yah, wa 
l¡ qamaran mun¢r¡, 
wa l¡ shamsan 
mu¤î’ah, wa l¡ falakan 
yad£r, wa l¡ ba¦ran 
yajr¢, wa l¡ fulkan 
yasrî, ill¡ li ajlikum 
wa ma¦abbatikum, 
wa qad adhina lî an 

orbit, nor any surging sea, 
nor any running ship, but 
for the love of  these five 
who are beneath the kis¡.’ 

“Thereat Gabriel, the 
Trustworthy One, said, 
‘My Lord, who are the 
ones that are beneath the 
kis¡?!’ Allah, Almighty and 
Glorious, replied, ‘They 
are the House of  Prophet-
hood and the repository 
of  apostleship! They are 
F¡§imah and her father, her 
husband and her sons.’ 
“Then Gabriel said, 

‘Lord, may I descend to 
the earth to be the sixth 
one with them?’ Allah said, 
‘Yes, you have my leave.’ 

“Thereat Gabriel, the 
Trustworthy One, de-
scended, and said, ‘Peace 
be to you, O Apostle of 
Allah! The All-exalted and 
the Most High says ‘Peace 
be to you’ and gives you  
His greetings and benedic-
tions! And He says to you, 
“By my Might and Majesty, 
Indeed I did not create any 
structured heaven nor any 
surfaced earth, nor any 
shining moon, nor radi-
ant sun, nor any revolving 
orbit, nor any surging sea, 
nor any running ship, but 
for the sake of  and for the 
love of  you (five).” And 

لٰ فُلكًْ يسَْيِ، إلِّٰ فِ مَحَبَّةِ هٰؤُلٰءِ 
يِنَ هُم تَتَْ الكِْسٰاءِ.  الَْمْسَةِ الذَّ

ىئِــلُ: ياٰ ربَِّ  مِيُن جَبَْ
َ
فَقٰــالَ الْ

 ُ وَمَــنْ تَتَْ الكِْسٰــاء؟ِ فَقٰالَ اللّٰ
هْــلُ بَيتِْ النُّبُوَّةِ، 

َ
: هُمْ أ عَزَّ وجََلَّ

بوُهٰا، 
َ
وَمَعْدِنُ الرسِّٰالَةِ، هُمْ فاٰطِمَةُ وَأ

وَبَعْلُهٰا وَبَنُوهٰا. 

نْ 
َ
تأَذنَُ لِ أ

َ
ىئِلُ: ياٰ ربَِّ أ فَقٰالَ جَبَْ

مَعَهُمْ  رضِْ لِكَُونَ 
َ
الْ هْبطَِ إلَ 

َ
أ

: نَعَمْ،  ُ عَزَّ وجََلَّ سٰادسًِا؟ فَقٰالَ اللّٰ
ذنِتُْ لكََ.

َ
قَدْ أ

ىئِلُ وَقالَ:  مِــيُن جَبَْ
َ
 فَهَبَــطَ الْ

ِ، الَعَْىُِّ  لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ رسَُولَ اللّٰ الَسَّ
كَ  لٰامُ، وَيَخُصُّ عْلىٰ يقُرئِكَُ السَّ

َ
الْ

كْــرَامِ، وَيَقُولُ لكََ:  باِلَّحِيَّةِ وَالِْ
خَلَقْتُ  مٰا  إنِِّ  تِ وجََــلٰالِ،  وعَِزَّ
رضًْا مَدْحِيَّةً، 

َ
سَــمٰاءً مَبنْيَِّةً، ولٰ أ

وَلٰ قَمَــرًا مُنـِـيًرا، وَلٰ شَمْسًــا 
مُضِيئَــةً، ولٰ فَلكًَ يـَـدُورُ، ولٰ 
بَرًْا يَـْـريِ، وَلٰ فُلكً يسَْيِ، إلِّٰ 
ذنَِ 

َ
أ قَدْ  و  وَمَحَبَّتكُِمْ،  جْلكُِمْ 

َ
لِ

hAuith AlSritA
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adkhula macakum, 
fa hal ta’dhanu l¢ y¡ 
Ras£lall¡h? Fa q¡la 
Ras£lull¡h, wa calaykas 
sal¡mu yâ am¢na 
wa¦yill¡h, nacam qad 
adhintu lak. Fa dakhala 
Jabra’¢lu macan¡ ta¦tal 
kisâ. 

Fa q¡la li abî, 
innall¡ha qad aw¦¡ 
ilaykum yaq£l, innam¡ 
yur¢dull¡hu li yudhhiba 
cankumur rijsa ahlal 
bayti wa yu§ahhirakum 
ta§h¢r¡. 

Fa q¡la cAl¢yun li ab¢, 
y¡ Ras£lall¡h, akhbirn¢ 
m¡ li jul£sin¡ h¡dh¡ 
ta¦tal kisâ’i minal fa¤li 
cindall¡h?

Fa q¡lan Nab¢yu 
(¥allall¡hu calayhi 
wa ¡lih¢), wal ladh¢ 
bacathan¢ bil ¦aqqi 
nab¢y¡, wa¥§af¡n¢ bir 
ris¡lati naj¢y¡, m¡ 
dhukira khabarun¡ 
h¡dh¡ f¢ ma¦filin 
min ma¦afili ahlil 
ar¤i wa f¢hi jamcun 
min sh¢catin¡ wa 
mu¦¦ib¢nâ ill¡ wa 
nazalat calayhimur 
ra¦mah, wa ¦affat 
bihimul malâ’ikah, 
wastagh·farat lahum ilâ 
any yata·farraq£.
Fa q¡la cAl¢, idhan 

wall¡hi fuzn¡ wa f¡za 

He has permitted me join 
you. Do you permit me, 
O Apostle of  Allah?’ The 
Apostle of  Allah replied, 
‘Peace be to you, O trust-
ed bearer of  Allah’s reve-
lations! Yes, you have my 
leave.’ So Gabriel entered 
the kis¡ with us.

“Then he said to my Fa-
ther, ‘Allah has indeed re-
vealed to you, saying, “In-
deed Allah desires to repel all 
impurity from you, O People 
of  the Household, and purify 
you with a thorough purifica-
tion.” ’
“Thereupon cAl¢ said to 

my father, ‘O Apostle of 
Allah, tell me what merit 
does this session of  ours  
beneath the kis¡ have 
with Allah.’ 
“Thereat the Prophet 

(¥) said, ‘By Him who has 
sent me with the truth as 
a prophet, and chosen me 
for the apostleship, when-
ever this report about us 
will be mentioned in a 
gathering of  the earth’s 
denizens wherein there is 
a group of  our followers 
and friends, God’s mercy 
shall descend upon them, 
and they will be sur-
rounded by angels, who 
shall pray for their for-
giveness until they dis-
perse.’ 
“Thereat cAl¢ said, ‘By 

the Lord of  Kacbah, then 

ذنَُ لِ ياٰ 
ْ
دخُْلَ مَعَكُم، فَهَلْ تأَ

َ
نْ أ

َ
لِ أ

؟ِ فَقٰالَ رسَُولُ اللّٰ )ص(:  رسَُولَ اللّٰ
 ،ِ مِيَن وحَِْ اللّٰ

َ
ــلٰامُ ياٰ أ وعََلَيكَْ السَّ

ىئِلُ  ذنِتُْ لكََ. فَدَخَلَ جَبَْ
َ
نَعَمْ، قَدْ أ

مَعَناٰ تَتَْ الكِْسٰاءِ، 
وحْٰــى 

َ
َ قَــدْ أ بِ: إنَِّ اللّٰ

َ
فَقــالَ لِ

 ُ اللّٰ يرُِيدُ  إنَّمٰــا  يَقُــولُ:  إلَِكُْمْ 
هْلَ 

َ
أ الرجِّْــسَ  عَنكُْمُ  لُِذْهـِـبَ 

الَْيتِْ وَيُطهِّرَكُمْ تطَهِيًرا. 
بِ: ياٰ 

َ
لٰامُ( لِ ٌّ )عَلَيهِْ السَّ فَقالَ: عَلىِ

خْبِْنِ، مٰا لُِلوُسِناٰ هٰذٰا 
َ
ِ أ رسَُولَ اللّٰ

؟ِ  تَتَْ الكِْسٰاءِ مِنَ الفَضْلِ عِندَْ اللّٰ
ُ عَلَيهِْ وَآلِه(:  ـبُِّ )صَىَّ اللّٰ فَقٰالَ النّـَ
يِ بَعَثَنِ باِلَْقِّ نبَيًِّا، وَاصْطَفٰانِ  وَالذَّ
ناٰ هٰذٰا  باِلرسِّٰــالَةِ نَِيًّا، مٰا ذكُرَِ خَبَُ
رضَِ 

َ
هْــلِ الْ

َ
فِ مَحفِْــلٍ مِنْ مَحٰافلِِ أ

وَفيِهِ جَعٌْ مِنْ شِــيعَتنِاٰ وَمُحبِّيِناٰ إلِّٰ 
تْ بهِِمُ  وَنزََلَــتْ عَلَيهِْمُ الرَّحَْةُ، وحََفَّ
نْ 

َ
الـْمَلٰاىكَِٔةُ، وَاسْتَغفَرتَْ لهَُمْ إلِٰ أ

يَتَفَرَّقوُا. 

ِ فُزْناٰ وَفاٰزَ شِيعَتُناٰ  : إذاً وَاللّٰ ٌّ فَقٰالَ عَلىِ
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sh¢catun¡, wa Rabbil 
Kacbah. 
Fa q¡la ab¢ 

Ras£lull¡h, y¡ cAl¢, 
walladh¢ bacathan¢ bil 
¦aqqi nab¢y¡, wa¥§af¡n¢ 
bir ris¡lati naj¢y¡, m¡ 
dhukira khabarun¡ 
h¡dh¡ f¢ ma¦filin 
min ma¦¡fili ahlil 
ar¤i wa f¢hi jamcun 
min sh¢catin¡ wa 
mu¦ibb¢n¡ wa f¢him 
mahm£mun ill¡ wa 
farrajall¡hu hammah, 
wa l¡ maghm£mun 
ill¡ wa kashafall¡hu 
ghammah, wa l¡ 
§¡libu ¦¡jatin ill¡ wa
qa¤all¡hu ¦¡jatah!

Fa q¡la cAl¢: Idhan 
wall¡hi fuzn¡ wa 
sucidn¡ wa kadh¡lika 
sh¢catun¡ f¡z£ wa 
sucid£ fid duny¡ wal 
¡khirati, wa Rabbil 
Kacbah.

we and our followers have 
triumphed!’ 
“My Father, the Apostle of 

Allah, further said, ‘O cAl¢, 
by Him who has sent me 
with the truth as a prophet, 
and chosen me for the apos-
tleship, whenever this report 
about us will be mentioned 
in a gathering of  the earth’s 
denizens wherein there is a 
group of  our followers and 
friends, if  there be anyone 
among them troubled by 
worries, Allah shall remove 
his worry. And if  there be 
anyone suffering from grief, 
Allah shall dispel his grief, 
and if  there be any of  them 
in need, Allah shall fulfil his 
need!’ 

“Thereat cAl¢ said, ‘By the 
Lord of  Kacbah, we are tri-
umphant and felicitous, and 
so too our followers are tri-
umphant and felicitous in 
the world and Hereafter!’ ”

وَربَِّ الكَْعْبَةِ. 
 ُ ِ )صَىَّ اللّٰ بِ رسَُــولُ اللّٰ

َ
فَقٰالَ أ

يِ بَعَثَنِ  ُّ وَالذَّ عَلَيهِْ وَآلِهِ(: ياٰ عَلىِ
باِلَْقِّ نبَيًِّا، وَاصْطَفٰانِ باِلرسِّٰالَةِ 
ناٰ هٰذٰا فِ مَحفِْلٍ  نَِيًّا، مٰا ذكُرَِ خَبَُ
رضِْ وَفيِهِ 

َ
الْ هْــلِ 

َ
أ مِنْ مَحٰافلِِ 

ِّيناٰ وَفيِهِمْ  جَعٌ مِنْ شِيعَتنِاٰ وَمُحبِ
هُ، وَلٰ  ُ هَمَّ جَ اللّٰ مَهمُومٌ إلِّٰ وَفَرَّ
هُ،  ُ غَمَّ مَغْمُومٌ إلِّٰ وَكَشَــفَ اللّٰ
 ُ وَلٰ طٰالبُِ حٰاجَةٍ إلِّٰ وَقَضَ اللّٰ

حٰاجَتَهُ. 
ِ فُزْناٰ وسَُعِدْناٰ،  : إذاً وَاللّٰ ٌّ فقَالَ عَلىِ
وَكَذٰلكَِ شِيعَتُناٰ فَازُوا وسَُعِدُوا فِ 

نيْاٰ وَالْخِرَةِ وَربَِّ الكَعْبَةِ.  الُّ

hAuith AlSritA
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This ziy¡rah is mentioned in a report of ¯afw¡n al-Jamm¡l cited by Shaykh ±£s¢ 
in the Mi¥b¡¦.130 ¯afw¡n reports that he visited Imam Jacfar al-¯¡diq (ca) to take 
his leave while departing for the ziy¡rah of Imam al-°usayn (ca) and asked him 
concerning the manner of its performance. The Imam said to him, “Fast for 
three days before your departure and take a bath on the third day. Then gather 
your family and say, All¡∙humma innî astawdi 

cukal yawma nafs¢ . . .” (p. 253) Then the 
Imam taught him a supplication to be said on reaching the Euphrates. 

He said, “Then take bath in the water of the Euphrates, for indeed my fa-
ther recounted for me from his ancestors from the Apostle of Allah (¥) that he 
said, ‘This son of mine, al-°usayn, will be slain on the banks of the Euphrates. 
Whoever visits his tomb and bathes in the Euphrates will be relieved from sins 
to become as on the day his mother had borne him.’ While taking the bath say,

“After the bath, put on two pieces of  clean clothing and offer two rakcahs of 
prayer outside the bank. That is the place concerning which Allah, the Glorious 
and Exalted, has said, 

In the earth are neighbouring terrains [of  diverse kinds] and vineyards, farms, and date 
palms growing from the same root and from diverse roots, [all] irrigated by the same 
water, and We give some of  them an advantage over others in flavour. (13:4) 

130 ±£s¢’s Mi¥b¡¦, 717, whence Bi¦¡r, xcviii, 197, b 17, h 32. Bi¦¡r, xcvii, 128, b 3, h 9 & Mustadrak, 
x, 402, b 86, h 12258/1 from Kafcam¢’s Mi¥b¡¦.

عْناٰبٍ وَ زَرْعٌ وَ نَيلٌ صِنوْٰانٌ وَ غَيْرُ صِنوْٰانٍ يسُْــقٰ  بمِٰاءٍ 
َ
رضِْ قطَِــعٌ مُتَجاورِاتٌ وَ جَنَّاتٌ مِنْ أ

َ
وَ فِ الْ

كُلِ إنَِّ فِ  ذلٰكَِ لَياتٍ لقَِوْمٍ يَعْقِلوُنَ 
ُ
لُ بَعْضَهٰا عَٰ  بَعْضٍ فِ الْ وَاحِدٍ وَ نُفَضِّ

Bis∙mil∙l¡hi wa bill¡h. 
All¡∙hummaj∙calhu n£ran 
wa tah£ran wa ¦irzan wa 
shifâcan min kulli dâ’in, 
wa suqmin, wa ¡fatin 
wa c¡hah! All¡∙humma, 
§ahhir bih¢ qalb¢,
washra¦ bih¢ ¥adr¢, wa 
sahhil l¢ bih¢ amr¢.

In the Name of  Allah, and 
by Allah! O Allah, make it a 
source of  light, purity, safe-
ty and healing from every 
malady, disease, blight and 
infirmity! O Allah, purify 
with it my heart, open with 
it my breast and make easy 
my task!

ِ. الَلّٰهُمَّ اجْعَلهُْ  ِ وَ باِللّٰ بسِْــمِ اللّٰ
نوُرًا وَ طَهُورًا وَ حِرْزاً وَ شِفَاءً مِنْ 
ِ دَاءٍ وَ سُــقْمٍ وَ آفَةٍ وَ عَاهَةٍ. 

كُّ
حْ بهِِ  الَلّٰهُمَّ طَهِّرْ بهِِ قَلبِْ، وَ اشَْ

مْريِ .
َ
صَدْريِ، وَ سَهِّلْ لِ بهِِ أ
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“After the prayer, set out towards the tomb walking with calm dignity and shorten 
your steps, because for every step that you take, God, the Most High, will write 
for you the reward of  a ¦ajj and cumrah. Approach the shrine with a humble heart 
and tearful eyes while continually saying All¡hu akbar and Lâ il¡ha illall¡h, praising 
God and invoking blessings on the Prophet (¥) and on al-°usayn in particular, 
and pronouncing anathema on his killers and condemning those who opened the 
door to the wrongs and injustices committed against the Prophet’s Family. Then 
stop on reaching the doors of  the shrine, and say,

“Then say,

All¡hu akbaru kab¢r¡, 
wal ¦amdu∙lill¡hi 
kath¢r¡, wa 
sub¦¡∙nall¡hi bukratan 
wa a¥¢l¡. Al∙¦amdu 
lill¡hil∙ladh¢ had¡n¡ li 
h¡dh¡, wa 
m¡ kunn¡ li nah∙tadiya 
law l¡ an had¡∙nall¡h! 
Laqad jâ’at rusulu 
rabbin¡ bil ¦aqq.

Assal¡mu calayka y¡ 
Ras£∙lall¡h. Assal¡mu 
calayka y¡ Nab¢∙yall¡h. 
Assal¡mu calayka y¡ 
Kh¡timan Nab¢∙y¢n. 
Assal¡mu calayka y¡ 
Sayyidal Mursal¢n. 
Assal¡mu calayka y¡ 
¦ab¢∙ball¡h. 

Assal¡mu calayka 
yâ Am¢ral Mu’min¢n. 
Assal¡mu calayka 
y¡ sayyidal wa¥¢∙y¢n. 
Assal¡mu calayka 
y¡ qâ’idal ghurril 
mu¦ajjal¢n. 

Assal¡mu calayka 
yabna F¡§imata 

May Allah be magnified 
greatly. May He be praised 
most often. May He be glo-
rified every morning and 
evening! All praise belongs 
to Allah, who guided us to 
this. We would never have 
been guided had not Allah 
guided us. Our Lord’s apos-
tles have indeed brought the 
truth.

Peace be to you, O Apostle 
of  Allah! Peace be to you, O 
Prophet of  Allah! Peace be 
to you, O seal of  the Proph-
ets! Peace be to you, O chief 
of  the Apostles! Peace be to 
you, O beloved of  Allah! 

Peace be to you, O Com-
mander of  the Faithful! 
Peace be to you, O chief  of 
the Legatees! Peace be to 
you, O leader of  the match-
less! 

Peace be to you, O son 
of  F¡§imah, mistress of 

 ِ كْــبَُ كَبيًِرا، وَ الَْمْدُ لِلّٰ
َ
ُ أ الَلّٰ

ِ بكُْرَةً وَ  كَثيًِرا، وَ سُــبحَْانَ اللّٰ
ِي هَدَاناَ  ِ الَّ صِيلًا، الََْمْــدُ لِلّٰ

َ
أ

نْ 
َ
لهِٰــذَا وَ مَا كُنَّا لِنهَْتَدِيَ لوَْ لٰا أ

، لَقَدْ جَاءَتْ رسُُلُ رَبّنَِا  ُ هَدَاناَ اللّٰ
. قِّ باِلَْ

 ،ِ ــلٰامُ عَلَيكَْ ياٰ رسَُــولَ اللّٰ الَسَّ
لٰامُ  ِ، الَسَّ لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ نبََِّ اللّٰ الَسَّ
ــلٰامُ  عَلَيكَْ ياٰ خَاتَمَ النَّبيِّيَِن، الَسَّ
لٰامُ  عَلَيكَْ ياٰ سَيّدَِ المُْرسَْليَِن، الَسَّ

 ،ِ عَلَيكَْ ياٰ حَبيِبَ اللّٰ
مِيَر المُْؤْمِنيَِن، 

َ
لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ أ الَسَّ

الوْصَِيّيَِن،  سَيّدَِ  ياٰ  لٰامُ عَلَيكَْ  الَسَّ
ــلٰامُ عَلَيـْـكَ ياٰ قَاىـِٔـدَ الغُْرِّ  الَسَّ

ليَِن،  المُْحَجَّ
لٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ فَاطِمَةَ سَيّدَِةِ  الَسَّ

hiyarat Warith 
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“After this say,

sayyidati nisâ’il c¡lam¢n. 
Assal¡mu calayka wa 
calal a’immati min 
wuldik. Assal¡mu 
calayka y¡ wa¥¢∙ya 
Am¢ril Mu’min¢n. 
Assal¡mu calayka 
ayyuha¥ ¥idd¢∙qush 
shah¢d. 

Assal¡mu calaykum 
y¡ malâ’ikatal∙l¡hil 
muq¢m¢na f¢ h¡dhal 
maq¡mish shar¢f. 
Assal¡mu calaykum 
y¡ malâ’ikata rabbil 
mu¦diq¢na bi qabril 
°usayni calayhis sal¡m. 
Assal¡mu calaykum 
minn¢ abadan m¡ 
baq¢tu, wa baqiyal laylu 
wan nah¡r.

Assal¡mu calayka 
yâ Ab¡ cAbdill¡h. 
Assal¡mu calayka yabna 
Ras£∙lill¡h. Assal¡mu 
calayka yabna Am¢ril 
Mu’min¢n! cAbduka 
wabnu cabdika, wabnu 
amatik, al∙muqirru 
bir riqq, wat t¡riku lil 
khil¡fi calaykum, wal 
muw¡l¢ li wal¢∙yikum, 
wal mu’¡d¢ li 
cad£wi∙kum, qa¥ada 
¦aramaka, wastaj¡ra 
bi mashhadik, wa 
taqarraba ilayka bi 
qa¥dik! 

the world’s womankind! 
Peace be to you and to the 
Imams of  your descent! 
Peace be to you, O legatee 
of  the Commander of  the 
Faithful! Peace be to you, 
O truthful martyr! 

Peace be to you, O an-
gels of  Allah residing in 
this venerable place! Peace 
be to you, O angels of  my 
Lord who surround the 
grave of  al-°usayn, may 
peace be to him! Peace be 
to you on my behalf  as 
long as I live and as long as 
day and night endure!

Peace be to you, O Ab£ 
cAbdill¡h! Peace be to you, 
O son of  the Apostle of 
Allah! Peace be to you, O 
son of  the Commander of 
the Faithful! I, your serv-
ant, son of  your servant 
and handmaid, acknowl-
edge my servanthood, 
having renounced any op-
position to you. A friend 
of  your friends and enemy 
of  your enemies, I have set 
out to your shrine, seeking 
shelter in your sanctuary 
and nearness to you, by 
making you the sole goal 
of  my journey! 

عَلَيكَْ  لٰامُ  الَسَّ العَْالمَِيَن،  نسَِــاءِ 
ــلٰامُ  ةِ مِنْ وُلْكَِ، الَسَّ ىمَِّٔ

َ
وَ عََ الْ

المُْؤْمِنيَِن،  مِــيرِ 
َ
عَلَيكَْ ياٰ وصََِّ أ

يقُ  دِّ هَــا الصِّ يُّ
َ
أ ــلٰامُ عَلَيكَْ  الَسَّ

هِيدُ،  الشَّ
 ِ لٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ مَلٰاىكَِٔةَ اللّٰ الَسَّ
يِفِ،  المُْقيِمِيَن فِ هٰذَا المَْقَامِ الشَّ
لٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ مَلٰاىكَِٔةَ رَبِّ  الَسَّ
عَلَيهِْ  الُْسَــيْنِ  بقَِبِْ  المُْحْدِقيَِن 
مِنِّ  عَلَيكُْمْ  ــلٰامُ  الَسَّ لٰام،  السَّ
بدًَا مَا بقَيِتُ وَ بقََِ اللَّيلُْ وَ النَّهَارُ.

َ
أ

 ،ِ باَ عَبدِْ اللّٰ
َ
ــلٰامُ عَلَيكَْ ياٰ أ الَسَّ

ابْنَ رسَُــولِ  ياَ  عَلَيكَْ  ــلٰامُ  الَسَّ
مِيرِ 

َ
ــلٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ أ ِ، الَسَّ اللّٰ

المُْؤْمِنيَِن، عَبدُْكَ وَ ابْنُ عَبدِْكَ وَ 
، وَ التَّاركُِ  مَتكَِ، الَمُْقِرُّ باِلرّقِِّ

َ
ابْنُ أ

للِخِْــلٰافِ عَلَيكُْــمْ، وَ المُْوَالِ 
لعَِدُوكُِّمْ،  المُْعَاديِ  وَ  لوَِلِّكُِمْ، 
اسْــتَجَارَ  وَ  حَرَمَــكَ،  قَصَــدَ 
بمَِشْهَدِكَ، وَ تَقَرَّبَ إلَِكَْ بقَِصْدِكَ. 
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“Then if  your heart is moved and tears come to your eyes, it is a sign that you have 
the leave to enter. Then enter the shrine precincts and say,

“Then approach the door of  the domed building housing the tomb, and standing 
at a place near the head of  the tomb, say,

A adkhulu y¡ 
Ras£∙lall¡h? A adkhulu 
y¡ Nab¢∙yall¡h? A 
adkhulu yâ Am¢ral 
Mu’min¢n? A adkhulu 
y¡ Sayyidal wa¥¢∙y¢n? A 
adkhulu y¡ F¡§imatu 
sayyidata nisâ’il 
c¡lam¢n? A adkhulu 
y¡ mawl¡ya, yâ Aba 
cAbdill¡h? A adkhulu 
y¡ mawl¡ya, yabna 
ras£lill¡h?

Al∙¦amdu lill¡hil 
w¡¦idil a¦adil fardi¥ 
¥amad, alladh¢ hadh¡n¢
li wil¡∙yatik, wa 
kha¥¥an¢ bi ziy¡ratik, 
wa sahhala l¢ qa¥dak.

Assal¡mu calayka 
y¡ w¡ritha ªdama 
¥afwa∙till¡h. Assal¡mu
calayka y¡ w¡ritha 
N£¦in nab¢∙yill¡h. 
Assal¡mu calayka y¡ 
w¡ritha Ibr¡h¢ma 
khal¢∙lill¡h. Assal¡mu 
calayka y¡ w¡ritha 
M£s¡ kal¢∙mill¡h. 
Assal¡mu calayka y¡ 
w¡ritha c«s¡ r£¦il∙l¡h. 

Assal¡mu calayka y¡ 

May I enter, O Apostle 
of  Allah? May I enter, O 
Prophet of  Allah? May I 
enter, O Commander of 
the Faithful? May I enter, O 
chief  of  the Legatees? May 
I enter, O F¡§imah, mistress 
of  the world’s womankind? 
May I enter, O my master, O 
Ab£ cAbd All¡h? May I en-
ter, O my master, O son of 
the Apostle of  Allah?

All praise belongs to Allah, 
the Single, One, Singular and 
the All-embracing One, who 
guided me to your wil¡yah 
and singled me out for your 
ziy¡rah and enabled me to set 
out toward you!

Peace be to you, O heir of 
Adam, the chosen one of 
Allah! Peace be to you, O 
heir of  Noah, the prophet 
of  Allah! Peace be to you, O 
heir of  Abraham, the dedi-
cated friend of  Allah! Peace 
be to you, O heir of  Moses, 
Allah’s interlocutor! Peace 
be to you, O heir of  Jesus, 
spirit of  Allah! 

Peace be to you, O heir 

دْخُلُ 
َ
 أ

َ
؟ِ أ دْخُلُ ياٰ رسَُولَ اللّٰ

َ
 أ

َ
أ

مِيَر 
َ
دْخُــلُ ياٰ أ

َ
 أ
َ
؟ِ أ ياٰ نـَـبَِّ اللّٰ

دْخُلُ ياٰ سَــيّدَِ 
َ
 أ

َ
المُْؤْمِنـِـيَن؟ أ

دْخُــلُ ياٰ فَاطِمَةُ 
َ
 أ
َ
الوْصَِيّـِـيَن؟ أ

دْخُلُ ياٰ 
َ
 أ
َ
سَيّدَِةَ نسَِاءِ العَْالمَِيَن؟ أ

دْخُلُ 
َ
 أ
َ
؟ِ أ باَ عَبدِْ اللّٰ

َ
مَوْلٰايَ ياٰ أ

؟ِ ياٰ مَوْلٰايَ ياَ ابْنَ رسَُولِ اللّٰ

حَدِ الفَْرْدِ 
َ
ِ الوَْاحِدِ الْ الََْمْــدُ لِلَّ

يِ هَدَانِ لوِلِٰايتَكَِ،  مَــدِ، الََّ الصَّ
لَ لِ  نِ بزِيِاٰرَتكَِ، وَ سَــهَّ وَ خَصَّ

قَصْدَكَ. 

ــلٰامُ عَلَيكَْ يـٰـا وَارثَِ آدَمَ  الَسَّ
ــلٰامُ عَلَيكَْ ياٰ  ِ، الَسَّ صَفْوةَِ اللّٰ
ــلٰامُ  ِ، الَسَّ وَارثَِ نـُـوحٍ نبَِِّ اللّٰ
عَلَيكَْ يـٰـا وَارثَِ إبِرَْاهيِمَ خَليِلِ 
وَارثَِ  ياٰ  عَلَيكَْ  ــلٰامُ  الَسَّ  ،ِ اللّٰ
لٰامُ عَلَيكَْ  ِ، الَسَّ مُوسَٰ كَيِمِ اللّٰ

 ،ِ ياٰ وَارثَِ عِيسَٰ رُوحِ اللّٰ
دٍ  ــلٰامُ عَلَيكَْ ياٰ وَارثَِ مَُمَّ الَسَّ

hiyarat Warith 
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w¡ritha Mu¦ammadin 
¦ab¢∙bill¡h. Assal¡mu 
calayka y¡ w¡ritha 
Am¢ril Mu’min¢na 
calayhis sal¡m. 
Assal¡mu calayka 
yabna Mu¦amma∙dinil 
Mu¥§af¡. Assal¡mu 
calayka yabna cAl¢∙yinil 
Murta¤¡. 
Assal¡mu calayka 

yabna F¡§imataz 
Zahrâ. Assal¡mu 
calayka yabna 
Khad¢jatal Kubr¡.

Assal¡mu calayka 
y¡ th¡rall¡hi wabna 
th¡rih, wal witral 
mawt£r! 

Ashhadu annaka 
qad aqamta¥ ¥al¡h, 
wa ¡taytaz zak¡h, wa 
amarta bil macr£f, wa 
nahayta canil munkar, 
wa a§ac∙tall¡ha wa 
ras£lah£ ¦att¡ at¡kal 
yaq¢n. 
Fa lacanal∙l¡hu umma-

tan qatalatka, wa 
lacanal∙l¡hu ummatan 
³alamatka, wa 
lacanall¡hu umma-tan 
samicat bi dh¡lika, fa 
ra¤iyat bih! 
Y¡ mawl¡ya, yâ Ab¡ 

cAbdill¡h. Ashhadu 
annaka kunta n£ran 
fil a¥l¡bish sh¡mi-
khah, wal ar¦¡mil 
mu§ahharah, lam 
tunajjiskal j¡hil¢∙yatu 

of  Mu¦ammad, the beloved 
of  Allah. Peace be to you, O 
heir of  cAli, the Commander 
of  the Faithful, peace be to 
him! Peace be to you, O son 
of  Mu¦ammad al-Mustafa! 
Peace be to you, O son of 
‘Al¢ al-Murta¤¡! 

Peace be to you, O son of 
F¡§imah Zahr¡. Peace be to 
you, O son of  Khad¢jat al-
Kubra! 

Peace be to you,  O slain one 
whose avenger is Allah, son 
of  him whose avenger is Al-
lah, and retribution for whose 
unavenged blood is sought!  
I testify that you main-

tained the prayer, paid the 
zak¡t, bade what is right and 
forbade what is wrong, and 
obeyed Allah and His Apostle 
till the last breath. 

So may Allah curse the lot 
who slew you, and may Allah 
curse the lot who oppressed 
you, and may Allah curse the 
lot who heard of  it approv-
ingly. 

O my master! O Ab£ cAb-
dill¡h! I testify that you were 
a light borne within the backs 
and breastbones of  illustrious 
fathers and wombs of  chaste 
mothers. The filth of  the Age 
of  pagan ignorance did not 

ــلٰامُ عَلَيكَْ  ِ، الَسَّ حَبيِــبِ اللّٰ
مِــيرِ المُْؤْمِنيَِن عَلَيهِْ 

َ
ياٰ وَارثَِ أ

لٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ  ــلٰامُ، الَسَّ السَّ
لٰامُ عَلَيكَْ  ، الَسَّ دٍ المُْصْطَفَٰ مَُمَّ

 ، ٍّ المُْرْتضََٰ ياَ ابْنَ عَِ
ــلٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ فَاطِمَةَ  الَسَّ
ــلٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ  الزَّهْرَاءِ، الَسَّ

خَدِيَةَ الكُْبَْىٰ، 
ِ وَ ابْنَ  لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ ثاَرَ اللّٰ الَسَّ

ثاَرهِِ، وَ الوْتِرَْ المَْوْتوُرَ، 

لٰاةَ، وَ  قَمْتَ الصَّ
َ
نَّكَ قَدْ أ

َ
شْهَدُ أ

َ
أ

مَرتَْ باِلمَْعْرُوفِ، 
َ
كَةَ، وَ أ آتَيتَْ الزَّ

طَعْتَ 
َ
وَ نَهَيتَْ عَنِ المُْنكَْرِ، وَ أ

تاَكَ الَْقِيُن، 
َ
ٰ أ َ وَ رسَُولَُ حَتَّ اللّٰ

ــةً قَتَلَتكَْ، وَ لَعَنَ  مَّ
ُ
ُ أ فَلَعَنَ اللّٰ

ةً  مَّ
ُ
ُ أ ةً ظَلَمَتكَْ، وَ لَعَنَ اللّٰ مَّ

ُ
ُ أ اللّٰ

سَمِعَتْ بذِٰلكَِ فَرضَِيَتْ بهِِ .

شْهَدُ 
َ
ِ، أ باَ عَبدِْ اللّٰ

َ
ياٰ مَوْلٰايَ ياٰ أ

صْلٰابِ 
َ
نَّكَ كُنتَْ نـُـورًا فِ الْ

َ
أ

رَةِ، لمَْ  رحَْامِ المُْطَهَّ
َ
امَِةِ، وَ الْ الشَّ

نَْاسِهَا، وَ 
َ
سْكَ الَْاهلِيَِّةُ بأِ تُنَجِّ
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“Then leaning over the ¤ar¢¦ embrace it and say,

bi anj¡sih¡, wa lam 
tulbiska min mud-
lahim∙m¡ti thiy¡bih¡. 
Wa ashhadu annaka 

min dacâ’imid d¢ni, 
wa ark¡nil mu’min¢n. 
Wa ashhadu annakal 
im¡mul barrut taq¢∙yur 
ra¤¢∙yuz zak¢∙yul h¡dil 
mahd¢. Wa ashhadu 
annal a’immata min 
wuldika kalimatut 
taqw¡, wa acl¡mul 
hud¡, wal curwatul 
wuthq¡, wal ¦ujjatu 
calâ ahlid duny¡. 

Wa ushhidul∙l¡ha 
wa malâ’ikatah£, 
wa ambiyâ’ah£ 
wa rusulah£ ann¢ 
bikum mu’min, wa 
bi iy¡bi∙kum m£qin, 
bi shar¡yici d¢n¢ wa 
khaw¡t¢mi camal¢, wa 
qalb¢ li qalbi∙kum silm, 
wa amr¢ li amrikum 
muttabic. 
¯alaw¡∙tull¡hi 

calaykum, wa calâ 
arw¡∙¦ikum, wa calâ 
ajs¡di∙kum, wa calâ 
ajs¡mi∙kum, wa cal¡ 
sh¡hidi∙kum, wa cal¡ 
ghâ’ibi∙kum, wa cal¡ 
³¡hiri∙kum wa cal¡ 
b¡§ini∙kum.

Bi abî anta wa umm¢, 
yabna Ras£∙lill¡h! Bi 
abî anta wa umm¢, yâ 

touch you, nor its defile-
ments affected you. 

I testify that you are one 
of  the pillars of  God’s re-
ligion and the mainstays of 
the faithful. I testify that you 
are an Imam, pious, God-
wary, resigned to the will of 
Allah, pure, rightly-guiding 
and rightly-guided. I testi-
fy that the Imams of  your 
progeny are the paragons of 
Godfearing, the standards 
of  guidance, the firm handle 
of  Allah and His testaments 
to the people of  the world. 
I call on Allah, His angels, 

His prophets and apostles to 
be my witnesses that I have 
faith in you and am certain 
of  your return, as attested 
by the religious precepts I 
follow and my last deeds. 
My heart is at peace with 
your heart and my conduct 
in compliance with your in-
structions. 
May Allah’s blessings be 

upon you, on your souls, 
your remains and your bod-
ies, on the visible realms of 
your being and on those that 
are unseen, on those which 
are manifest and those 
which are hidden.

O son of  Allah’s Apostle, 
you are dearer to me than my 
parents! O Ab£ cAbdill¡h, 

اتِ ثيِاٰبهَِا،  لمَْ تلُبْسِْكَ مِنْ مُدْلهَِمَّ

نَّكَ مِنْ دَعَاىمِِٔ الّيِنِ وَ 
َ
شْهَدُ أ

َ
وَ أ

نَّكَ 
َ
شْــهَدُ أ

َ
رْكَنِ المُْؤْمِنيَِن، وَ أ

َ
أ

كُِّ  الزَّ الــرَّضُِّ  التَّقُِّ  البَُّْ  مَامُ  الِْ
نَّ 

َ
شْــهَدُ أ

َ
، وَ أ الهَْــاديِ المَْهْدِيُّ

ةَ مِنْ وُلْكَِ كَمَِةُ التَّقْوَىٰ، وَ  ىمَِّٔ
َ
الْ

، وَ  عْلٰامُ الهُْدَىٰ، وَ العُْرْوَةُ الوُْثقَْٰ
َ
أ

نيْاٰ،  هْلِ الُّ
َ
ةُ عَٰ أ الُْجَّ

َ وَ مَلٰاىكَِٔتَــهُ وَ  شْــهِدُ اللّٰ
ُ
وَ أ

نِّ بكُِمْ مُؤْمِنٌ، 
َ
نبْيِاٰءَهُ وَ رسُُلَهُ أ

َ
أ

ايعِِ ديِنِ،  وَ بإِيِاٰبكُِمْ مُوقنٌِ، بشََِ
وَ خَوَاتيِمِ عَمَلِ، وَ قَلبِْ لقَِلبْكُِمْ 

مْركُِمْ مُتَّبعٌِ، 
َ
مْريِ لِ

َ
سِلمٌْ، وَ أ

ِ عَلَيكُْمْ، وَ عَٰ  صَلـَـوَاتُ اللّٰ
جْسَادكُِمْ، 

َ
رْوَاحِكُمْ، وَ عَٰ أ

َ
أ

عَٰ وَ  جْسَــامِكُمْ، 
َ
أ عَٰ  وَ 

شَاهدِِكُمْ، وَ عَٰ غَىبِٔكُِمْ، وَ عَٰ 
ظَاهرِكُِمْ، وَ عَٰ باَطِنكُِمْ. 

مِّ ياَ ابْنَ رسَُــولِ 
ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِ أ

َ
بأِ

باَ عَبدِْ 
َ
مِّ ياٰ أ

ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِ أ

َ
ِ، بأِ اللّٰ
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“Then stand up and offer a two-rakcah prayer at the head of  the tomb, reciting 
any s£rah you like in these two rakcahs. After the prayer, say,

Ab¡ cAbdill¡h! Laqad 
ca³umatir raz¢∙yah, wa 
jallatil mu¥¢batu bika 
calayn¡ wa cal¡ jam¢ci 
ahlis sam¡w¡ti wal ar¤. 

Fa lacanal∙l¡hu 
ummatan asrajat, wa 
aljamat, wa tahayya’at 
li qit¡lik! 
Y¡ mawl¡ya, yâ Ab¡ 

cAbdill¡h! Qa¥adtu 
¦aramaka, wa ataytu il¡ 
mashhadik, as’a∙lull¡ha 
bish sha’nil∙ladh¢ 
laka cindah, wa bil 
ma¦al∙lilladh¢ laka 
ladayh, an yu¥alliya cal¡ 
Mu¦ammadinw wa ¡li 
Mu¦ammad, wa any 
yajcalan¢ maca∙kum fid 
duny¡ wal ¡khirah!

All¡∙humma, inn¢ 
¥allaytu wa rakactu wa
sajadtu laka, wa¦daka 
l¡ shar¢ka lak, li anna¥ 
¥al¡ta war ruk£ca was
suj£da l¡ yak£nu ill¡ 
lak, li annaka antal∙l¡hu 
lâ il¡ha illâ ant! 

All¡humma, ¥alli 
cal¡ Mu¦ammadinw 
wa ¡li Mu¦ammad. 
Wa abligh∙hum cann¢ 
af¤alas sal¡mi wat 
ta¦¢yah, wardud calayya 
minhumus sal¡m. 

you are dearer to me than 
my father and mother! Your 
martyrdom was a great loss 
and calamity that befell us 
and all the denizens of  the 
heavens and the earth! 
May Allah curse those 

who saddled their horses, 
bridled their mounts and 
prepared to fight you! 
O my master, O Ab£ 

cAbdill¡h! I have set out to 
your shrine and come to 
your sanctuary to beseech 
Allah by your station and 
standing with Him, to bless 
Mu¦ammad and the Fam-
ily of  Mu¦ammad, and to 
admit me into your fold in 
this world and in the Here-
after!

O Allah, I have prayed, 
bowed, and prostrated to 
you—You are One and 
have no partner—for it is 
not permissible to pray, 
bow and prostrate before 
anyone except You, for in-
deed You are Allah, there is 
no god other than you!

O Allah, bless Mu¦am-
mad and the Family of 
Mu¦ammad and convey to 
them the best of  my greet-
ings and sal¡ms and return 
to me their sal¡m.

زيَِّةُ، وَ جَلَّتِ  ِ، لَقَدْ عَظُمَتِ الرَّ اللّٰ
المُْصِيبَةُ بـِـكَ عَلَينَْا وَ عَٰ جَيِعِ 

رضِْ، 
َ
مَاوَاتِ وَ الْ هْلِ السَّ

َ
أ

لَْمَتْ 
َ
سْجََتْ وَ أ

َ
ةً أ مَّ

ُ
ُ أ فَلَعَنَ اللّٰ

تْ لقِِتَالكَِ، 
َ
وَ تَهَيَّأ

ِ، قَصَدْتُ  باَ عَبدِْ اللّٰ
َ
ياٰ مَوْلٰايَ ياٰ أ

تَيتُْ إلِٰ مَشْــهَدِكَ، 
َ
حَرَمَكَ، وَ أ

يِ لكََ عِندَْهُ،  نِ الَّ
ْ
أ َ باِلشَّ لُ اللّٰ

َ
سْأ

َ
أ

 َ نْ يصَُلِّ
َ
يهِْ، أ يِ لكََ لََ وَ باِلمَْحَلِّ الَّ

نْ يَعَْلَنِ 
َ
دٍ، وَ أ دٍ وَ آلِ مَُمَّ عَٰ مَُمَّ

نيْاٰ وَ الْخِرَةِ. مَعَكُمْ فِ الُّ

الَلّٰهُــمَّ إنِِّ صَلَّيـْـتُ وَ رَكَعْتُ وَ 
سَــجَدْتُ لكََ، وحَْدَكَ لٰا شَيِكَ 
كُوعَ وَ  ــلٰاةَ وَ الرُّ نَّ الصَّ

َ
لـَـكَ، لِ

نَّكَ 
َ
جُودَ لٰا يكَُونُ إلِاّٰ لكََ، لِ السُّ

نتَْ. 
َ
ُ لٰا إلِهَٰ إلِاّٰ أ نتَْ اللّٰ

َ
أ

دٍ،  دٍ وَ آلِ مَُمَّ الَلّٰهُمَّ صَلِّ عَٰ مَُمَّ
ــلٰامِ  السَّ فضَْلَ 

َ
أ عَنِّ  بلْغِْهُمْ 

َ
أ وَ 

َّ مِنهُْــمُ  وَ التَّحِيَّــةِ، وَ ارْدُدْ عََ
لٰامَ.  السَّ
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“Then move to the feet of  the tomb, and standing at the head of  the grave of  cAl¢ 
ibn al-°usayn (ca), say,

Then leaning on the grave, embrace it and say,

All¡∙humma, wa 
h¡t¡nir rakcat¡ni 
had¢∙yatun minn¢ il¡ 
mawl¡yal °usay∙nibni 
cAl¢, calayhimas sal¡m! 
All¡∙humma, ¥alli cal¡ 
Mu¦ammadinw wa 
calayhi, wa taqabbal 
minn¢ wa’jurn¢ cal¡ 
dh¡lika bi af¤ali amal¢ 
wa rajâ’¢ f¢ka wa f¢ 
wal¢∙yika, y¡ wal¢∙yal 
mu’min¢n!

Assal¡mu calayka 
yabna Ras£∙lill¡h. 
Assal¡mu calayka yabna 
Nab¢∙yill¡h. Assal¡mu 
calayka yabna Am¢ril 
Mmu’min¢n. Assal¡mu 
calayka yabnal 
°usaynish shah¢d. 

Assal¡mu calayka 
ayyuhash shah¢d. As-
sal¡mu calayka ayyuhal 
ma³l£mu wabnul 
ma³l£m. Lacanall¡hu 
ummatan qatalatka, wa 
laca∙nall¡hu ummatan 
³alamatka, wa laca∙nal-
l¡hu ummatan samicat 
bi dh¡lika fa ra¤iyat bih.

Assal¡mu calayka 
y¡ wal¢∙yall¡hi wabna 
wal¢∙yih! Laqad 

 O Allah, these two rakcahs 
are a gift from me to my mas-
ter al-°usayn ibn cAl¢, may 
peace be to them! O Allah, 
bless Mu¦ammad and bless 
him, and accept it from me 
and reward me for it accord-
ing to the best of  my hope 
and expectations from You 
and Your wal¢, O Guardian 
of  the faithful!

Peace be to you, O son of 
the Apostle of  Allah! Peace 
be to you, O son of  the 
Prophet of  Allah! Peace be 
to you, O son of  the Com-
mander of  the Faithful! 
Peace be to you, O son of 
al-°usayn, the martyr! 

Peace be to you, O mar-
tyr! Peace be to you, O ag-
grieved one, son of  the ag-
grieved Imam! May Allah 
curse those who slew you! 
May Allah curse those who 
aggrieved you! May Allah 
curse those who heard about 
it approvingly!

Peace be to you, O wal¢ of 
Allah and son of  His wal¢! 
It was a great loss and a tre-

كْعَتَانِ هَدِيَّةٌ  الَلّٰهُــمَّ وَ هَاتاَنِ الرَّ
 ٍّ مِنِّ إلِٰ مَوْلٰايَ الُْسَيْنِ بنِْ عَِ
لٰامُ، الَلّٰهُمَّ صَلِّ عَٰ  عَلَيهِْمَا السَّ
دٍ وَ عَلَيـْـهِ، وَ تَقَبَّلْ مِنِّ وَ  مَُمَّ
مَلِ وَ 

َ
فضَْلِ أ

َ
جُرْنِ عَٰ ذلٰكَِ بأِ

ْ
أ

رجََاىـِٔـي فيِكَ وَ فِ وَلِّكَِ ياٰ وَلَِّ 
المُْؤمِْنيَِن. 

ــلٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ رسَُــولِ  الَسَّ
 ِ لٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ نبَِّ ِ، الَسَّ اللّٰ
مِيرِ 

َ
لٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ أ ِ، الَسَّ اللّٰ

لٰامُ عَلَيكَْ ياَ ابْنَ  المُْؤْمِنيَِن، الَسَّ
هِيدِ،  الُْسَيْنِ الشَّ

هِيدُ،  الشَّ هَا  يُّ
َ
أ عَلَيكَْ  ــلٰامُ  الَسَّ

المَْظْلوُمُ  هَا  يُّ
َ
أ عَلَيكَْ  ــلٰامُ  الَسَّ

ةً  مَّ
ُ
ُ أ وَ ابْنُ المَْظْلوُمِ، لَعَــنَ اللّٰ

ةً ظَلَمَتكَْ،  مَّ
ُ
ُ أ قَتَلَتكَْ، وَ لَعَنَ اللّٰ

ةً سَــمِعَتْ بذِٰلكَِ  مَّ
ُ
ُ أ وَ لَعَنَ اللّٰ
فَرضَِيَتْ بهِِ. 

ِ وَ ابْنَ  لٰامُ عَلَيكَْ ياٰ وَلَِّ اللّٰ الَسَّ
وَلِّهِِ، لَقَدْ عَظُمَتِ المُْصِيبَةُ، وَ 
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“Then proceed towards the door of  exit at the feet of  the grave of  cAl¢ ibn al 
°usayn (ca) and turning towards the tomb of  the other martyrs say,

“Then come back to the head of  al-°usayn’s grave and supplicate as much as 

ca³umatil mu¥¢bah, wa 
jallatir raz¢yatu bika 
calayn¡ wa cal¡ jam¢’il 
muslim¢n. Fa lacanall¡hu 
ummatan qatalatka, wa 
abra’u ilal∙l¡hi wa ilayka 
minhum.

Assal¡mu calaykum 
yâ awliyâ All¡hi wa 
a¦ibbâ∙’ah. Assal¡mu 
calaykum yâ a¥fiyâ 
All¡hi wa awiddâ∙’ah. 
Assal¡mu calaykum yâ 
an¥¡ra d¢nil∙l¡h. 

Assal¡mu calaykum 
yâ an¥¡ra Ras£∙lill¡h. 
Assal¡mu calaykum 
yâ an¥¡ra Am¢ril 
Mmu’min¢n. Assal¡mu 
calaykum yâ an¥¡ra 
F¡§imata sayyidati nisâ’il 
c¡lam¢n. Assal¡mu 
calaykum yâ an¥¡ra 
Ab¢ Mu¦ammadi∙nil 
°asa∙nibni cAl¢∙yinil 
wal¢∙yin n¡¥i¦. 
Assal¡mu calaykum yâ 
an¥¡ra Ab¢ cAbdill¡h! 
Bi abî antum wa umm¢! 
±ibtum, wa §¡batil 
ar¤ul∙lat¢ f¢h¡ dufintum, 
wa fuztum fawzan 
ca³¢m¡, fa y¡ laytan¢ 
kuntu macakum fa 
af£za macakum!

mendous calamity that be-
fell us and all Muslims be-
cause of  your martyrdom! 
May Allah curse those who 
slew you, and I repudiate 
them before Allah and be-
fore you!

Peace be to you, O 
friends of  Allah and His 
dear ones! Peace be to you, 
O chosen ones of  Allah 
and His lovers! Peace be to 
you, O helpers of  the reli-
gion of  Allah! 

Peace be to you, O help-
ers of  the Apostle of  Al-
lah! Peace be to you, O 
helpers of  the Commander 
of  the Faithful! Peace be to 
you, O helpers of  F¡§imah, 
mistress of  the world’s 
womankind! Peace be to 
you, O helpers of  Ab£ 
Mu¦ammad al-°asan ibn 
cAl¢, the wal¢ and well-wish-
er of  the ummah! Peace be 
to you, O helpers of  Ab£ 
cAbdill¡h! You are dearer 
to me than my father and 
mother! Blessed are you 
and blessed is the land 
where you are buried. You 
attained a great triumph, 
and how much I wish I 
had been with you and tri-
umphed along with you!

زيَِّةُ بكَِ عَلَينَْا وَ عَٰ جَيِعِ  جَلَّتِ الرَّ
ةً قَتَلَتكَْ،  مَّ

ُ
ُ أ المُْسْلمِِيَن، فَلَعَنَ اللّٰ

ِ وَ إلَِكَْ مِنهُْم.   إلَِ اللّٰ
ُ
برَْأ

َ
وَ أ

 ِ اللّٰ وْلِاٰءَ 
َ
أ ياٰ  عَلَيكُْمْ  ــلٰامُ  الَسَّ

ــلٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ  حِبَّــاءَهُ، الَسَّ
َ
وَ أ

ــلٰامُ  ودَِّاءَهُ، الَسَّ
َ
ِ وَ أ صْفِيـٰـاءَ اللّٰ

َ
أ

 ،ِ نصَْارَ ديِنِ اللّٰ
َ
عَلَيكُْمْ ياٰ أ

نصَْارَ رسَُولِ 
َ
لٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ أ الَسَّ

نصَْارَ 
َ
ــلٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ أ ِ، الَسَّ اللّٰ

لٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ  مِيرِ المُْؤْمِنيَِن، الَسَّ
َ
أ

نصَْارَ فَاطِمَةَ سَيّدَِةِ نسَِاءِ العَْالمَِيَن، 
َ
أ

بِ 
َ
نصَْارَ أ

َ
ــلٰامُ عَلَيكُْمْ يـٰـا أ الَسَّ

ِ النَّاصِحِ،  ٍّ الوَْلِّ دٍ الَْسَنِ بنِْ عَِ مَُمَّ
بِ عَبدِْ 

َ
نصَْارَ أ

َ
لٰامُ عَلَيكُْمْ ياٰ أ الَسَّ

، طِبتُْمْ وَ  مِّ
ُ
نْتُــمْ وَ أ

َ
بِ أ

َ
ِ، بـِـأ اللّٰ

رضُْ الَّتِ فيِهَا دُفنِتُْمْ، وَ 
َ
طَابتَِ الْ

فُزْتُمْ فَوْزاً عَظِيمًا، فَياٰ لَتْنَِ كُنتُْ 
فوُزَ مَعَكُمْ  .

َ
مَعَكُمْ فَأ
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you can, for yourself and your family, children and brethren, for no supplication 
or petition is refused in his shrine.”

This ziy¡rah is known as “Ziy¡rat W¡rith” and its source is Shaykh ±£s¢’s book 
Mi¥b¡¦ al-Muhajjid, a work considered most reliable by the scholars. I have cited 
this ziy¡rah directly from that noble work and its last words are Fa y¡ laytan¢ kuntu 
ma 

cakum fa af£za ma 
cakum. 

hiyarat Warith 
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